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schrecken! [frekn] <schreckte, geschreckt> tr V 
+ haben geh effrayer Person 

schrecken? <schrak, geschrocken> intr V + sein 
geh aus dem Schlaf/seinen Gedanken - ötre 
tire(e) brutalement de son sommeil/ses pensees 

Schrecken <-s, -> m ®peur f zu meinem |gro- 
Ren] - amon grand effroi; mit dem - davonkom- 
men en ötre quitte pour la peur; einer S. (Dat) den 
- nehmen dedramatiser qc; - erregend effray- 
ant(e); mit - avec effroi 
@ geh (Schrecknis) horreur f; die - des Krieges les 
horreurs de la guerre 
& (Mensch, der Angst verbreitet) der - der 
Schule la terreur de l’&cole 

schreckenerregend Adj [in Verbindung mit 
einem Adverb, als Komparativ oder Superlativ wird 
diese zusammengeschriebene Form verwendet; 
ansonsten ist auch Getrenntschreibung möglich) 
effrayant(e); ein noch -erer Anblick un spectacle 
encore plus effrayant; s. a. Schrecken &» 

schreckensbleich Adj blöme [o päle] de peur 
Schreckensbotschaft f terrible nouvelle f 
Schreckensherrschaft f regime m de terreur 
Schreckensnachricht f terrible nouvelle f 
Schreckensvision f vision f d’horreur 

Schreckgespenst nt spectre m 

schreckhaft Adjpeureux(-euse) 

Schreckhaftigkeit <-; kein Pl> f nature f crain- 
tive 

schrecklich I. Adj ®terrible; einen -en Anblick 
bieten offrir une vue 6&pouvantable; etwas 
Schreckliches une chose terrible 
& pej fam (schlimm) Mensch affreux(-euse) (fam); 
du -er Mensch! affreux bonhomme! (fam) 

II. Adv &» (furchtbar) horriblement 

&fam (sehr) heiß, kalt, einsam affreusement (fam); 
gernhaben, nett terriblement /fam); - gern! [oh oui,] 
vachement! (fam) 

Schreckschraube / pej fam (hässliche Frau) bou- 
din m (fam); (bösartige Frau) vieille peau f (fam) 
Schreckschuss"R m coup m ä blanc; einen - 
auf jdn abgeben tirer a blanc sur qn Schreck- 
schusspistoleft f pistolet m d’alarme 
Schrecksekunde f temps m de reaction 

Schrei [fra] <-[e]s, > m @bcri m; eines Hahns 
chant m; einen - ausstoßen pousser un cri; ein 
spitzer - un cri aigu; mit einem - en poussant un 
cri 
@ geh (Welle) ein - der Empörung/des Entset- 
zens un cri d’indignation/d’effroi 
»der letzte - fam le dernier cri (fam); sich nach 
dem letzten - kleiden s’habiller au dernier cri 

Schreianfall m crise f de colere; einen - bekom- 
men piquer une crise de colere 

Schreibarbeit f travail m de bureau Schreib- 
block <-blöcke> m bloc-notes m Schreib- 
dichte f ınrorm densite feine Diskette mit einfa- 
cher/doppelter - une disquette avec simple/ 
double densite 

Schreibe [rarba] <-; kein Pl> ffam style m 

schreiben [raıon] <schrieb, geschrieben> I. tr V 
© Ecrire Brief, Text, Wort; faire Hausarbeit, Klassenarbeit; 
passer Test; etw richtig - Ecrire qc correctement; 
etw falsch - Ecrire qc en faisant une faute; etw 
neu - reecrire qc; wie schreibt man das? com- 
ment ca s’ecrit?; schreibt man das getrennt? ca 
s’ecrit separement? 

& (ausstellen) faire Rezept, Entschuldigung; &tablir 
Rechnung; jdm eine Rechnung über tausend 
Euro - 6tablir une facture d’un montant de mille 
eurosägn 

@& geh (verzeichnen) schwarze/rote Zahlen - 
Firma: degager des ben£fices/&tre dans le rouge; was 
für ein Datum - wir heute? le combien sommes- 
-nous aujourd’hui?; man schreibt das Jahr 1822 
l’histoire se passe en 1822 

Il. intr V Ecrire; mit Kugelschreiber/Tinte - 
Ecrire avec un stylo-bille/ä l’encre; richtig/falsch - 
avoir une bonne/mauvaise orthographe; schön - 
avoir une belle Ecriture; mit links - Ecrire de la 
main gauche; jdm zum Geburtstag - Ecrire a qn 


ZA 
pour son anniversaire; an einem Buch - travailler 
sur un livre; für die Zeitung - Ecrire pour le jour- 
nal; Könnten Sie mir bitte etwas zum Schreiben 
geben? pourriez-vous me donner de quoi Ecrire, s’il 
vous plait? 

II. r V (korrespondieren) sich (Dat) - s’ecrire 

Schreiben <-s, -> nt lettre f, courrier m (form); in 
Beantwortung Ihres -s vom 4.Januar 2009 en 
reponse A votre courrier du 4 janvier 2009 

Schreiber(in) ['rarbe] <-s, -> m{f) auteur mf 

Schreiberling [rarbelin] <-s, -e> m pej Ecrivail- 
lon m (pej} 

schreibfaul Adj trop paresseux(-euse) pour Ecrire 
Schreibfeder fplume f Schreibfehler m faute f 
d’orthographe; /Tippfehler) faute de frappe 
Schreibgerät nt crayon m schreibgeschützt 
Adj INFORM Datei protege(e) contre les modifications 
Schreibheft nt cahier m Schreibkopf m ınrorm 
tete f d’ecriture Schreibkraft f dactylo mf 
Schreibkrampf m crampe f dans les doigts 

Schreib-lese-Kopf m tete f de lecture-Ecriture 
Schreib-lese-Speicher m ınrorm me&moire f 
vive 

Schreibmappe f necessaire m de correspondance 
Schreibmaschine f machine fä Ecrire; etw auf 
[o mit] der - schreiben taper qc & la machine 
Schreibmaschinenpapier nt papier m [pour] 
machine [a Ecrire]| Schreibmodus m 1nForM 
mode m d’£criture Schreibpapier nt papier m [ä 
lettre] Schreibpult nt pupitre m Schreibschrift f 
a. Typ Ecriture f cursive Schreibschutz m inrorM 
(für Dateien) protection f d’Ecriture; (für eine Dis- 
kette) verrouillage m; an einer Datei einen - 
anbringen activer la protection en Ecriture d’un 
fichier schreibschützen <PP schreibgeschützt> 
tr V INFORM etw - proteger qc en £criture; ein 
schreibgeschütztes Dokument un document pro- 
tege en Ecriture Schreibtisch m bureau m 

Schreibtischampe f lampe f de bureau 
Schreibtischsessel m fauteuil m de bureau 
Schreibtischtäter(in) m/f) pejactif(-ive) m/f) du 
bureau 

Schreibübung f exercice m d’&criture 

Schreibung [raıbun] <-, -en> f orthographe f 

Schreibunterlage / sous-main m Schreibunter- 
richt m [einzelne Unterrichtsstunde) lecon f 
d’ecriture; (Gesamtheit der Unterrichtsstunden) 
lecons fpl d’ecriture Schreibverbot nt inter- 
diction f de publier Schreibwaren Pi [articles mp! 
de] papeterie f 

Schreibwarengeschäft nt s. Schreibwaren- 
handlung Schreibwarenhändler(in) m/f) pape- 
tier(-iere) m/f) Schreibwarenhandlung / pape- 
terie f 

Schreibweise f ©@ /Schreibung) orthographe f 
© (Stil) criture f Schreibzeug nt crayons mpl; 
hast du - dabei? tu as de quoi Ecrire? 

schreien [rasan] <schrie, geschrie[e]n> I. intr V 
Ö Mensch:crier; Baby: pleurer; Esel:brailler; Käuzchen: 
hululer; laut - Mensch: hurler; vor Schmerzen - 
crier de douleur 
© (verlangen) nach einem Arzt/der Mutter - 
reclamer un medecin/la mere a grands cris 
© fig geh nach Vergeltung/dem Staat - reclamer 
vengeance/un 6tat fort äcoretäcri 
»zum Schreien sein fam ötre ä hurler de rire (fam) 
I. tr V crier 
II r V sich heiser/müde - s’enrouer/s’extenuer 
a force de crier; sich in Rage - se mettre en rage & 
force de crier 

schreiend Adj & (grell) Farbe, Muster criard(e) 
© (unerträglich) Ungerechtigkeit, Unrecht criant(e) 

Schreier(in) [rare] <-s, -> m{f) fam braillard(e) 
m{f) (am) 

Schreierei [jrass'rar] <-, -en> f fam braillements 
mpl (fam) 

Schreihals m fam braillard(e) m/f) (fam) Schrei- 
krampf m cris mpl hysteriques; einen - bekom- 
men se mettre A pousser des cris hysteriques 

Schrein [fraın] <-[e]s, -> m geh (Reliquienschrein) 
reliquaire m 


schrecken-Schritt 
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Schreiner(in) [raıne] <-s, -> m{f} sDEUTSCH, CH S. 
Tischler 

Schreinerei [Jraına'ras] <-, -en> f SDEUTSCH, CH S. 
Tischlerei 

Schreinermeister(in) m/f) speutsch, cH s. Tisch- 
lermeister 

schreinern [frasnen] t7, intr VSDEUTSCH, CH 5. tisch- 
lern 

schreiten [rastn] <schritt, geschritten> intr V 
+ sein geh @ (feierlich gehen) s’avancer [d’un pas 
solennel]; durch den Saal - s’avancer dans la salle 
[d’un pas solennel]; über die Bühne - s’avancer sur 
la scene; durch das Portal - franchir le porche; das 
Schreiten la |de/marche 
> fig zur Tat - passer & l’acte; zur Wahl - proceder 
a l’election 

Schrieb [fri:p, Pl: 'fri:ba] <-s, -e> m pej fam 
bafouille f (fam) 

Schrift [frıft] <-, -en> f @ (Handschrift, Schriftsys- 
tem) £criture 5 die lateinische - l’Ecriture ro- 
maine 
@ mp caracteres mpl;kursive - Ecriture fen italigue 
© (Abhandlung) ecrit m 
> reL. die Heilige - les Saintes Ecritures fp/ 

Schriftart f police f de caracteres Schriftbild nt 
graphisme m; Typ typographie f Schrift- 
deutsch nt allemand m £&crit Schrifterken- 
nung f INFORM reconnaissance f d’ecriture/de 
l’ecriture Schriftform f sur forme f Ecrite; etw 
bedarf der - /Gen) qc doit se faire par Ecrit 
Schriftführer(in) m/f) secretaire mf Schriftge- 
lehrte(r) m dekl wie Adj sıeL maitre m de la loi 
Schriftgrad m typ corps m Schriftgröße m 
INFORM taille f des caracteres 

schriftlich I. Adjecrit(e); -e Prüfung/-er Vertrag 
examen/contrat Ecrit; auf -em Weg par Ecrit; 
etwas Schriftliches quelque chose d’Ecrit 
II. Adv par Ecrit; jdm etw - geben confirmer qc & 
an par 6crit 
»das kann ich dir/Ihnen - geben fam [ca,] je 
peux te/vous le garantir (/fam) 

Schriftsachverständige(r) [-feeftendigs] f/m) 
dekl wie Adj graphologue mf Schriftsatz m jur 
piece f |[Ecrite], acte m [Ecrit]; nachgereichter - 
piece deposee |o acte depose] ulterieurement 
Schriftsetzer(in) m/f) typographe mf Schrift- 
sprache f langue f Ecrite Schriftsteller(in) 
[-Stele] <-s, -> m({f} Ecrivain m; sie ist -in elle est 
ecrivain; als -in kämpft sie für ... en tant que 
femme £crivain, elle lutte pour... Schriftstellerei 
[-ftelo'rag] <-; kein Pl> f ecriture von der - leben 
vivre de sa plume schriftstellerisch [-Stelarıf] 
I. Adj -es Werk/Talent oeuvre f/talent m d’Ecri- 
vain II. Adv - tätig sein travailler comme £crivain; 
- begabt sein avoir des dons d’£crivain schrift- 
stellern [-ftelen] intr V fam Ecrire; das Schriftstel- 
lern le metier d’ecrivain Schriftstellerver- 
band m association f d’Ecrivains Schriftstil m 
style m de caracteres Schriftstück nt document m 
Schriftverkehr m, Schriftwechsel m cortes- 
pondance / mit jdm in - treten entamer une 
correspondance avec qn Schriftzeichen nt carac- 
tere m Schriftzug m & (geschriebenes Wort) 
mot m Ecrit € meist PI (Handschrift) ecriture f pas 
de pi 

schrill [jrıl] I. Adj ® Stimme, Ton, Schrei strident(e) 
© (auffällig) Typ, Aufmachung, Effekt tapageur(-euse) 
Il. Adv - klingen avoir un son strident; - lachen 
rire de maniere stridente 

schrillen [rılan] intr V retentir [de facon stridente] 

Schritt [frıt] <-[e]s, -e> m ®pas m; kleine/große 
-e machen faire de petits/grands pas; mit schnel- 
len/leisen -en & pas rapides/de loup; die ersten 
-e machen Kind: faire ses premiers pas; einen - 
nach vorn/nach hinten treten faire un pas en 
avant/en arriere; ein paar -e gehen faire quelques 
pas; ein paar -|e] entfernt a quelques pas de lä 

kein Pl (Gangart, Tempo) pas m; - fahren rouler 

au pas; einen forschen - haben aller d’un pas 
decide; seinen - beschleunigen presser le pas; 
mit jdm - halten suivre l’allure de qn; der hat 


Schrittempo-Schuld _ Be 
EA 

vielleicht einen - am Leibe! fam il a le feu aux 
fesses! (fam) 
© (Maßnahme) mesure f; -e einleiten prendre des 
dispositions; -e gegen jdn/etw unternehmen 
prendre des mesures contre qn/qc 
© (Arbeitsetappe) phase f [de traitement] 
© cOUT entrejambe m 
»auf - und Tritt dans ses/mes/... moindres faits 
et gestes; jdn auf - und Tritt beobachten ätre 
constamment sur les talons de qn; ein entschei- 
dender - vorwärts un reel progres; den ersten - 
tun faire le premier pas; den zweiten - vor dem 
ersten tun mettre la charrue avant les boeufs; mit 
jdm/etw - halten ötre au niveau de qn/gc; - für - 
pas ä pas 

SchrittempoAlT nt s. Schritttempo 

Schrittgeschwindigkeit f vitesse freduite; - fah- 
ren rouler au pas Schrittlänge f&®pas m, enjam- 
bee f (vieilli} &scout longueur f a l’entrejambe 
Schrittmacher m @ neo stimulateur m cardiaque 

sPoRT entraineur m & (Wegbereiter) pröcurseur m 
Schrittmesser [-msse] <-s, -> m odometre m 
SchritttempofR nt vitesse f reduite 

schrittweise I.Adj progressif(-ive); Adschreibung 
echelonne(e) 

II. Adv progressivement; ein Programm - ausfüh- 
ren ex&cuter un programme pas & pas 

Schrittzähler m compte-pas m 

schroff [ff] I. Adj@ (steil, abrupt) abrupt(e) 

@ (barsch) sec(seche); Haltung, Verhalten cassant(e) 
II. Adv &» abfallen a pic 
€ (barsch) sechement 

Schroffheit [fr>fhast] <-, -en> f& kein Pl (schroffe 
Art) secheresse f 
© (Äußerung) parole f acerbe 

BeheapENN [freepfn] tr V @ fam plumer (fam) 

£5 MED poser des ventouses ä 

Schröpfkopf m MED ventouse f 

Schrot [fro:t] <-[e]s, -e> m o nt& kein Pl (gemahle- 
nes Getreide) farine f grossiere 
»JacD plomb m [de chasse] 

»von altem [o echtem] - und Korn de vieille 
souche 

Schrotblei nt anceın petit ploomb m Schrotbrot nt 
pain fait de farine grossiere 

schroten [/fro:tn] tr V moudre grossirement 

Schrotflinte f carabine f a plombs Schrotkugel f 
plomb m de chasse Schrotladung f charge f de 
grenaille Schrotmühle f moulin m A cereales (per- 
mettant de moudre grossierement) Schrotsäge f 
scie f a lame libre 

Schrott [rt] <-[els; kein PI> m @ferraille f ein 
Auto zu - fahren fam envoyer une voiture ä la 
casse (fam); bloß noch - sein fam ötre tout juste 
bon(ne) A mettre A la ferraille 
© fam (nutzloses Zeug) merde f (fam); (wertloses 
Zeug) camelote f (fam); das ist der letzte -! c’est 
vraiment de la merde! (fam) 
©jfam (Unsinn) - erzählen raconter n’importe 
quoi (fam) 

Schrottauto nt fam [vieux] clou m (fam) Schrott- 
fahrzeug nt &pave f Schrotthändler(in) m/f} 
ferrailleur(-euse) m/f) Schrotthaufen m tas m de 
ferraille Schrottplatz m ferraille m; (Autoschrott- 
platz) casse f Schrottpresse f compacteur m de 
ferraille schrottreif Adj bon{ne) pour la casse 
Schrottwert m valeur f de r&cuperation; etw 
zum - verkaufen vendre qc au prix de la ferraille 

schrubben ['frobn] fam I.tr V &sfrotter Boden, 
Kacheln; sich (Dat) die Hände - se frotter les mains; 
sich (Dat) die Zähne - se brosser les dents; soll ich 
dir den Rücken -? tu veux que je te frotte le dos? 
& (entfernen) den Schmutz von den Kacheln - 
frotter pour enlever la crasse des carreaux 
Il. r V sich - se frotter 
III. intr V passer la brosse 

Schrubber ['frube] <-s, -> m balai-brosse m 

Schrulle [rols] <-, -n> f& (Marotte) lubie f 
© pej fam (schrullige Frau) alte] - vieille sorciere f 
{pe} 

schrullig [rolıg] Adj fam lunatique 
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schrumpelig [rompalıc] Adj s. schrumplig 

schrumpfen [rumpfn] intr V + sein & Muskeln: 
fondre; Frucht: se ratatiner; Umfang: se reduire; Ballon, 
Hülle: se degonfler 
© (zurückgehen) Vorräte, Umsatz, Mitgliederzahl: se 
reduire; um die Hälfte/auf ein Drittel - se 
reduire de moiti6/pour atteindre un tiers; -der 
Marktanteil part f de marche en net recul 

Schrumpfkopf m töte freduite Schrumpfleber f 
MED foie m sclerose [o atrophie] 

Schrumpfung [' Jrumpfun] <-, -en> f@reduction f 
MED atrophie f 

schrumplig [romplic] Adj fam Schale, Haut ratati- 
nee 

Schrunde [frunds] <-, -n> f MED, GEOG crevasse f 

schrundig ['frundıc] Adjcrevasse(e) 

Schub [fu:p, Pl: Yy:ba] <-[e]s, Schübe> m &spnvs 
poussee f 
E»MeD crise f in Schüben verlaufen &voluer par 
crises repetees 
© (Antrieb) lan m; einen neuen - bekommen 
recevoir un nouvel &lan 

kon envolee f 

© (Gruppe) fournee f ein weiterer - Touristen 
une nouvelle fournee de touristes 

Schubabschaltung f krz-TEcH deceleration f 

schubartig [-"a:retıc] Adj, Adv par ä-coups 

Schuber ['fu:be] <-s, -> m &tui m 

Schubfach nt tiroir m Schubkarre f, Schub- 
karren m brouette f Schubkasten m s. Schub- 
fach Schubkraft f poussee f Schublade f«»ti- 
roir m; eine - aufziehen |o öffnen]/schließen 
[o en ouvrir [o tirer])/fermer [o pousser] 
un tiroir © (Kategorie) in -n denken avoir une 
pensee cloisonnee; in eine [bestimmte] - 
gesteckt werden Tecevoir une [certaine] &tiquette 
»für die - arbeiten travailler pour le roi de Prusse 
[o pour des prunes] (fam);in der - liegen ötre dans 
les tiroirs Schublehre f Fachspr. pied m & coulisse 

Schubs [fops] <-es, -e> m fam bourrade f; jdm 
einen - geben donner une bourrade a qn 

schubsen [fopsn] tr V fam bousculer; jdn ins Was- 
ser/von der Bank - pousser qn dans l’eau/du 
banc 

schubweise Adv @®MED - auftreten Fieber: se 
manifester par ne 
© (in Gruppen) par fournees 

schüchtern [/vcten] I. Adjtimide 
II. Adv timidement 

Schüchternheit [vstenhast] <-; kein Pl> f timi- 
dite f 

Schufa [urfa] <-> f Abk von Schutzgemeinschaft 
für allgemeine Kreditsicherung societe d’assu- 
rance et de surveillance du credit ä la consomma- 
tion en Allemagne 

Schufa-Auskunft f renseignement de la so- 
ciete d’assurance et de surveillance du credit ä la 
consommation 

Schuft [foft] <-[e]s, -e> m pejcrapule f (pej) 

schuften [foftn] intr V fam trimer; sich fast zu 
Tode - se crever au travail /fam) 

Schufterei [fofts'rar] <-, -en> ffam boulot m de for- 
cat (fam) 

schuftig [foftig] pejl. Adjcrapuleux[-euse); ein -er 
Mensch une crapule 
Il. Adv crapuleusement 

Schuh [ju:] <-[e]s, -e> m chaussure f 
»umgekehrt wird ein - draus c’est exactement 
l’inverse; wissen, wo jdn der - drückt fam savoir 
ce qui turlupine qn (fam); jdm etw in die -e 
schieben fam mettre qc sur le dos de qn /fam) 

Schuhabteilung frayon m chaussures Schuhan- 
zieher m s. Schuhlöffel Schuhband <-bän- 
der> nf Dia. lacet m Schuhbändel m o nt 
SDEUTSCH, CH Ss. Schnürsenkel Schuhbürste f 
brosse f ä chaussures Schuhcreme f cirage m 
Schuhfabrik f fabrique f de chaussures Schuh- 
fabrikant(in) m/f) fabricant(e) m/f) de chaussures 
Schuhgeschäft nt magasin m de chaussures 
Schuhgröße f pointure f welche - haben 
Sie? quelle est votre pointure?; ich habe - 40 je 
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fais du 40 Schuhkarton m boite f ä chaussures 
Schuhladen m s. Schuhgeschäft Schuhlöffel m 
chausse-pied m Schuhmacherfin) m/f) cordon- 
nier(-iere) m/f) 

Schuhmacherei [-maxs'rar] <-, -en> f & (Werk- 
statt) cordonnerie f; in einer - arbeiten travailler 
chez un cordonnier 
& kein Pl (Handwerk) cordonnerie f; die - erler- 
nen apprendre le metier de cordonnier 

Schuhmachermeister(in) m/f) maitre m cordon- 
nier 

Schuhmode / collection f de chaussures Schuh- 
plattler [-platle] <-s, -> m A, SDEUTSCH danse f pay- 
sanne /typique du Tyrol et de la Baviere) Schuh- 
putzerf(in) [-putse] <-s, -> m/f) cireur(-euse) m{f) 
de chaussures Schuhputzmittel nt nettoyant m 
pour chaussures Schuhschachtel /s. Schuhkar- 
ton Schuhschrank m armoire f & chaussures, 
range-chaussures m Schuhsohle f semelle f [de 
chaussure] Schuhspanner m embauchoir m 
Schuhwerk nt kein Pl chaussures fpl; festes/ 
schlechtes - tragen porter des chaussures solides/ 
de mauvaises chaussures Schuhwichse f jam 
cirage m 

Schukostecker® [’u:ko-] m fiche f 2 pöles avec 
prise de terre 

Schulabbrecher(in) m/f} &tudiant(e) m/f) qui 
abandonne ses etudes Schulabgängerfin) <-s, -> 
m{f) jeune mf ayant termine sa scolarite Schulab- 
schluss"R m diplöme m de fin d’&tudes; keinen 
- haben ne pas avoir de diplöme Schulalter nt 
äge m scolaire; im - sein ötre en äge scolaire 
Schulamt nt = inspection f academique Schul- 
anfang m @% (Eintritt in die Schule) premier jour m 
d’6cole © (Schulbeginn nach den Ferien) rentree f 
scolaire [o des classes] Schulanfänger(in) m/f) 
eleve mf de C.P. Schulangst f peur f de l’&cole; 
unter - (Dat) leiden avoir peur de l’ecole Schul- 
arbeit f«» meist Pl (Hausaufgaben) devoirs mpl [ä 
la maison]; die/seine -en machen faire les/ses 
devoirs ©» Aa (Klassenarbeit) composition f interroga- 
tion f [Ecrite], contröle m Schularzt m, -ärztin f 
medecin m scolaire Schulatlas m atlas m scolaire 
Schulaufgaben P/ s. Schularbeit & Schulauf- 
sicht kein Pl apmın (Aufsichtskompetenz) = auto- 
rite f de contröle des &coles Schulausflug m sor- 
tie f scolaire Schulbank <-bänke> f banc m 
d’ecole »die - drücken fam user ses fonds de 
culotte sur les bancs de l’&cole /fam) Schulbe- 
ginn m s. Schulanfang © Schulbehörde fs. 
Schulamt Schulbeispiel nt exemple m typique; 
- für etw exemple m typique de qc Schulbe- 
such m scolarisation f; zum - verpflichtet sein 
etre oblige(e) d’aller A l’Ecole Schulbibliothek f 
bibliotheque f d’une/de l’&cole Schulbildung f 
kein Pl formation f scolaire; über keinerlei - ver- 
fügen ne posseder aucune formation scolaire 
Schulbrot nt = casse-croüte m Schulbuch nt 
livre m [scolaire], livre m de classe Schulbuchver- 
lag m maison f d’edition de livres scolaires Schul- 
bus m car m de ramassage [scolaire] Schulchor m 
chorale f d’une/de l’&cole 

schuld [fult] Adj»an etw (Dat) - sein Person: &tre 
responsable de qc; Sache: &tre & l’origine de qc; das 
Wetter ist - c’est la faute du temps; Keiner will - 
sein personne ne veut s’avouer coupable 

Schuld [folt, Pl: foldn] <-, -en> f@kein Pl (Ver- 
schulden) culpabilite f (Fehler, Verstoß) faute f; 
- auf sich (Akk) laden geh se rendre coupable 
d’une faute /soutenu); ihn trifft keine - il n’y est 
pour rien; es ist seine -, wenn etwas passiert 
c’est [de] sa faute si quelque chose se produit; durch 
seine/ihre - par sa faute 
@ (Verantwortung) an etw (Dat) - haben Person: 
etre responsable de qc; jdm/einer S. - an etw 
(Dat) geben donner la faute de qc äqn/gc; die - an 
etw (Dat) auf sich [Akk) nehmen assumer la 
responsabilit& de qc; die - liegt bei ihr la responsa- 
bilite lui en incombe 
©®a. FIN, Jur (Verpflichtung, Geldschuld) dette f 
[d’argent]; -en machen s’endetter; -en haben 


avoir des dettes; bei jdm/einer Bank -en haben 
avoir des dettes envers qn/aupres d’une banque; 
eine - begleichen s’acquitter d’une dette; noch 
eine - zu begleichen haben devoir encore 
s’acquitter d’une dette; durch Urteil festge- 
stellte - dette [d’argent] fixe par jugement; frei 
von -en Person exemptle) de dettes; Haus 
franc(franche) d’hypotheques 

» mehr -en haben als Haare auf dem Kopf jam 
etre crible(e) de dettes; ich stehe in Ihrer - gehje 
vous suis tres oblige(e) (form) 

Schuldabtretung / rın cession f d’une/de la dette 
Schuldanerkenntnis nt reconnaissance f de 
dette Schuldbefreiung f jur, Fin liberation / 
paiement m Schuldbegriff m «in religiöser 
Hinsicht) notion f de culpabilite €» (in juristischer 
Hinsicht) notion f de faute [o de culpabilite] 
Schuldbeitritt m jur, ÖKoN cautionnement m 
d’une obligation & titre de debiteur solidaire 
Schuldbekenntnis nt aveu m; ein - ablegen 
avouer sa faute/ses fautes schuldbewusstfR 
I. Adj Person, Miene, Schweigen coupable; - sein Per- 
son: se sentir coupable II. Adv - schweigen se 
taire, l’air coupable; - erröten rougir, l’air cou- 
pable SchuldbewusstseinfR nt conscience f de 
sa faute; voller - pleinement conscient(e) de sa 
faute Schuldeingeständnis nt reconnaissance f 
de la culpabilit€ Schuldeintreibung / recouvre- 
ment m de dette 

schulden [juldn] fr V devoir Geld; jdm Geld - 
devoir de l’argent A qn; jdm für etw Dank - avoir 
une dette de reconnaissance envers qn pour qc 

Schuldenabtragung / rın amortissement m de 
dette Schuldenaufnahme f rın endettement m 
Schuldenbegleichung f rın acquittement m de 
dettes Schuldenberg m montagne f de dettes 
Schuldendienst m service m de la dette Schul- 
deneintreibung f rin recouvrement m de dettes 
SchuldenerlassFR m remise f de [o d’une] dette 
Schuldenexplosion f accroissement m massif de 
la dette Schuldenfalle f piege m du surendette- 
ment; in der - sitzen [o stecken] Staat, Land: ötre 
surendette(e); Person: &tre couvert(e) de dettes 
schuldenfrei Adj Person, Unternehmen sans dettes; 
Besitz, Haus franc(franche) d’hypotheques Schul- 
denkrise f crise f de paiement des dettes Schul- 
denlast f endettement m Schuldenmasse rin 
masse f de l’endettement, cr&ances fp/ produites A la 
masse Schuldensaldo m rın solde m des dettes 
Schuldentilgung f amortissement m [o liquida- 
tion f]| des dettes Schuldenverwaltung / staatli- 
che - gestion f publique de la dette 

Schuldfähigkeit f jur responsabilite f penale; ver- 
minderte - responsabilit€ penale amoindrie 
Schuldfrage f question f de la culpabilite; die - 
klären chercher A &tablir la culpabilite Schuldge- 
fühl nt sentiment m de culpabilitt Schuldge- 
ständnis nt reconnaissance f de culpabilite; ein 
= ablegen passer aux aveux 

schuldhaft I. Adjcoupable 
II. Adv sich verhalten de facon coupable; verursachen 
par sa faute 

Schuldienst m kein Pl enseignement m; in den - 
gehen entrer dans l’enseignement; im - [tätig] sein 
etre dans l’enseignement 

schuldig [oldıc] I. Adj © (verantwortlich) respon- 
sable; an etw (Dat) - sein ötre responsable de qc 
©>jur coupable; sich - bekennen plaider coupable; 
eines Verbrechens - sein &tre coupable d’un 
crime; sich eines Verbrechens - machen se ren- 
dre coupable d’un crime 

(verpflichtet) jdm Geld/einen Dienst - sein 

devoir de l’argent/un service a qn; jdm Dank - 

sein devoir de la reconnaissance a qn; jdm Respekt 

- sein devoir le respect a qn; was bin ich Ihnen 

=? combien je vous dois? 

&s (geziemend) jdm den -en Respekt erweisen 

montrer ä qn le respect qui lui est düldue) 

»jdm nichts - bleiben rendre la pareille ä qn 

I. Adv sur - geschieden werden £6tre divorc&fe) a 

ses torts 
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Schuldige(r) ['foldıga] fm) dekl wie Adj coupable 
mf 

Schuldigkeit <-; kein Pl> f devoir m 
»seine - getan haben Person, Gerät, Gesetz: avoir 
fait son devoir 

schuldigisprechenfR !r V unreg declarer coupa- 
ble; den Angeklagten - declarer l’accus& coupable 

Schuldirektor(in) m/f} directeur(-trice) m{f} de 
V’ecole 

schuldlos I. Adj non responsable; an etw (Dat) - 
sein ne pas ötre responsable de qc 
II. Adv © (unverschuldet) sans y &tre pour rien 
@jur - geschieden werden ötre divorce(e) a son 
profit 

Schuldlosigkeit <-; kein Pl> finnocence f 

Schuldnachweis m preuve f de culpabilite 

Schuldnerfin) ['fuoldne] <-s, -> m/f} debiteur(-trice) 
m{f); säumiger/gepfändeter/flüchtiger - debi- 
teur defaillant/saisi/en fuite 

Schuldnerberatung f “> (das Beraten) conseil m 
aux personnes endettees © (Beratungsstelle) ser- 
vice m mediation de dettes Schuldnerland nt 
pays m debiteur Schuldnerverzug m jur retard m 
dans l’ex&cution du debiteur 

Schuldprinzip nt ur © (Schuldfrage) principe m 
de la responsabilit6 pour faute personnelle €» (über- 
kommenes Kriterium bei Scheidungsklagen) prin- 
cipe m du divorce pour faute Schuldrecht nt 
kein Pl ur droit m des obligations; allgemeines/ 
besonderes - droit general/sp£cial des obligations 
schuldrechtlich jur I. Adj Problem, Entscheidung 
relevant du droit des obligations; -e Beziehungen 
relations pl resultant du droit des contrats et des 
obligations II. Adv - gesehen ... du point de vue 
du droit des contrats et des obligations...; - schwie- 
rig difficile quant au droit des contrats et des obliga- 
tions Schuldrechtsübereinkommen nt jur 
convention f relative au droit des obligations 
Schuldschein m reconnaissance f de dette 
Schuldscheininhaber(in m/f} rn  deten- 
teur(-trice) m/f) d’une reconnaissance de dette 
Schuldspruch m verdict m; einen - fällen/ 
verkünden/aufheben rendre/prononcer/lever 
un verdict Schuldtitel m jur, rın titre m de cre- 
ance; staatliche - titres de cr&ance publics; voll- 
streckbarer - titre de creance executoire 
Schuldübergang m jur transmission f de dette; 
gesetzlicher - transmission legale de dette 
Schuldübernahme / ıur prise f en charge d’une 
dette schuldunfähig Adj ur p&nalement irres- 
ponsable; jdn für - erklären declarer qn p£Enale- 
ment irresponsable Schuldunfähigkeit f jur 
irresponsabilite f penale Schuldverhältnis nt jur 
rapport m d’obligation creancier et debiteur 
Schuldverschreibung f obligation f; staatliche 
»en obligations d’Etat; - der öffentlichen Hand 
obligation publique; -en privater Unternehmen 
obligations d’entreprises privees Schuldverspre- 
chen nt jur, ÖKoN reconnaissance f de dette 
Schuldvertrag m jur, Ökon contrat m civil (pre- 
voyant une dette d’argent et son remboursement) 
Schuldvertragsrecht nt kein Pljur droit m rela- 
tif aux contrats civils Schuldwechsel m rin 
effet m A payer Schuldzinsenabzug m preleve- 
ment m d’interets debiteurs Schuldzuweisung f 
accusation f 

Schule [u:la] <-, -n> f @ (Institution, Gebäude) 
ecole höhere - "stablissement m du second degr6; 
zur [o auf die] [o in die] - gehen aller a l’Ecole/au 
college/au Iycee; in die - kommen rentrer & 
l’ecole; von der - abgehen quitter l’&cole 
© kein Pl (Unterricht) die - ist aus l’Ecole f est 
finie; am Samstag ist - il ya classe le samedi 
© kein Pl (Ausbildung, Erziehung) durch eine 
harte - gehen £tre A rude Ecole; ein Kavalier der 
alten [o alter] - un cavalier de la vieille Ecole 

> (Kunstrichtung, Kunststil) &cole f 

» [die] hohe - [Reitkunst) la haute Ecole; die hohe 
- der Baukunst geh le nec plus ultra de l’archi- 

tecture; - machen faire Ecole; aus der - plaudern 

Jam ne pas savoir tenir sa langue 
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schuleigen Adj Schwimmbad, Sternwarte d’une/de 
l’ecole 

schulen [u:lan] {r V former Person; geschult wer- 
den recevoir une formation; das Gedächtnis - 
exercer sa m&moire; [gut] geschultes Personal du 
personnel [bien] forme 

Schulenglisch nt anglais m scolaire Schulent- 
lassung f fin f de [la] scolarite 

Schüler(in) [y:le] <-s, -> m/f) ®eleve mf 
© (Nachfolger) eines Malers eleve mf; eines Philoso- 
phen disciple mf 

Schüleraustausch m &change m scolaire Schü- 
lerausweis m carte f d’identite scolaire (donnant 
droit ä des reductions) Schülerkarte f carte f 
d’abonnement scolaire Schülerlotse m, -lotsin f 
eleve mf charge(e) de la circulation /affecte & un 
passage cloute ä proximite d’une Ecole) Schüler- 
mitverwaltung / = cogestion f de l’cole par les 
eleves schülernah I. Adj Unterricht & la portee des 
eleves II. Adv den Unterricht - gestalten organi- 
ser un cours & [la] portee des eleves 

Schülerschaft [y:lefaft] <-, -en> f form popula- 
tion f scolaire (form) 

Schülersprache f jargon m scolaire Schülerzei- 
tung f journal m scolaire 

Schulfach nt matiere f Schulfeier f fete f d’une/ 
de l’&cole Schulferien P/ vacances fp! scolaires 
Schulfernsehen nt television f scolaire Schul- 
fest nt föte f d’une/de l’&cole schulfrei Adj Sams- 
tagsans Ecole; in der -en Zeit pendant les vacances 
scolaires; - haben n’avoir pas classe; morgen ist - 
iln’y a pas classe demain Schulfreund(in) m/f) 
camarade mf d’ecole/de college/lycee Schul- 
funk m radio f scolaire Schulgebäude nt bäti- 
ment m scolaire Schulgebrauch m für den 
- pour une utilisation scolaire; etw ist für den - 
bestimmt gc est a usage scolaire Schulgelände nt 
enceinte f de l’&cole Schulgeld ni frais mp! de 
scolaritE schulgemäß Adj, Adv s. schulmäßig 
Schulgottesdienst m messe celebree ä l’öglise 
specialement pour les eleves Schulgrammatik f 
{Grammatikbuch) grammaire f scolaire Schul- 
haus nt ecole f Schulheft nt cahier m Schul- 
hof m cour f [de l’ecole] 

schulisch [fu:lıf] Adj Angelegenheiten, Leistungen sco- 
laire 

Schuljahr nt @annee f scolaire; der Beginn des 
neuen -es le debut de la nouvelle ann&e scolaire 
©» (Klassenstufe) classe f; im achten - sein = &tre 
en quatrieme Schuljunge m fam &colier m »jdn 
wie einen [dummen] -n behandeln traiter qn 
comme un gamin Schulkamerad(in) m/f) cama- 
rade mf d’ecole/de college/lyc&ee Schulkennt- 
nisse P/ connaissances pl d’ecole/de college/de 
lycee Schulkind nt ecolier(-iere) m/f) Schulkin- 
dergarten m = Ecole f maternelle Schulklasse f 
classe f Schullandheim nt centre m d’accueil 
pour classes vertes; ins - fahren partir en classe 
verte Schullehrer(in) m/f) (Grundschullehrer) 
instituteur(-trice) m/f}, professeur m des Ecoles; (an 
höheren Schulen) professeur m Schulleiter(in) 
m{f) chef mf d’etablissement Schulleitung f 
“» (Amt, Funktion) direction f de l’etablissement 
scolaire ©» (leitende Personen) directeur(-trice) m{f) 
Schulmädchen nt fam£coliere f Schulmappe f 
serviette f 

schulmäßig I. Adj ©» Unterricht, Lernen scolaire 
© (mustergültig) Interpretation magistral(e) 
II. Adv © unterrichten scolairement 
© (in mustergültiger Weise) einen Bericht - 
abfassen rediger un rapport dans un style scolaire 

Schulmedizin f kein Pl medecine f officielle 
Schulmeister m hum fam maitre m d’ecole; ein 
richtiger [alter] - un vrai [vieux] maitre d’ecole 
schulmeisterlich pej I. Adj professoralle) /pEj), 
doctoral(e) /pej) II. Advd’un ton professoral [0 docto- 
ral] /p&j) schulmeistern tr V pejfaire la lecon A; 
immer muss er andere - il faut toujours qu’il fasse 
la lecon aux autres Schulorchester nt orches- 
tre m de l’&cole Schulordnung / reglement m 
interne [de l’&cole] Schulpädagoge m, -päda- 


‚Schulpflicht-schutzbedürfig 
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gogin f pedagogue mf scolaire Schulpflicht f 
kein Pl obligation f scolaire schulpflichtig [-pflic- 
tıc] Adj Kind d’äge scolaire; im -en Alter sein ötre 
en äge d’etre scolarise(e) Schulpolitik / politique f 
scolaire Schulpsychologe m, -psychologin f 
psychologue mf scolaire Schulranzen m car- 
table m [a bretelles] Schulrat m, -rätin f = ins- 
pecteur(-trice) m{f} |de !’enseignement] primaire 
Schulraum m salle f de classe Schulreform f 
reforme f de l’enseignement Schulreife f die 
geforderte - besitzen ötre assez mür[e) pour aller 
a l’&cole Schulschiff nt navire-£cole m Schul- 
schlussFR m kein Pl fin f des cours Schulspei- 
sung / kein PlscHuLe restauration f scolaire pas de 
pl Schulsport m sport m scolaire Schulspre- 
cher(in) m/f} delegue(e) m{f) des eleves Schul- 
stress"f m stress m scolaire Schulstunde f 
heure f de cours Schulsystem nt systeme m sco- 
laire Schultag m jour m de classe Schultasche f 
s. Schulmappe 

Schulter ['folte] <-, -n> fa. GAsTR Epaule f; jdm auf 
die - klopfen frapper sur l’Epaule de an; (Anerken- 
nung ausdrücken) donner a qn une tape sur 
l’epaule; die [o mit den] -n zucken hausser les 
epaules; hängende -n haben avoir les Epaules 
tombantes 
»jdm die kalte - zeigen fam battre froid qn; etw 
auf die leichte - nehmen prendre ac ä la l&gere; 
die -n hängen lassen [keine straffe Haltung 
haben) se tenir voüte(e); (mutlos sein) baisser les 
bras; aufjds -n (Dat) ruhen reposer sur les €paules 
de qn; - an - sitzen, stehen &paule contre &paule; 
kämpfen main dans la main 

Schulterblatt ni omoplate / schulterfrei Adj Kleid 
a Epaules nues Schultergelenk nt articulation f 
de l’epaule Schultergurt m sangle f diagonale 
Schulterhöhe / in - ä hauteur d’epaules; bis 
lin] - jusqu’aux &paules Schulterklappe / patte f 
d’epaule schulterlang Adj arrivant [o tombant] 
aux Epaules 

schultern [olten] tr V mettre sur l’epaule; das 
Gepäck - mettre le bagage sur l’&paule; mit 
geschultertem Gewehr marschieren marcher 
l’arme & l’epaule 

Schulterpolster nt £paulette f Schulterrie- 
men m [einer Tasche) bandouliere f; (eines Rucksa- 
ckes) bretelle f SchulterschlussfR m alliance f; 
- mit jdm alliance f avec qn; im - mit den Mit- 
streitern bras dessus, bras dessous avec les compa- 
gnons Schultersieg m sport tombe m Schulter- 
stück nt@ Mir paulette fEGAstr morceau m dans 
l’epaule 

Schulträger m form organisme m subventionnant 
une Ecole Schultüte / pochette-surprise f (cadeau 
de rentree des parents ä leur enfant pour son pre- 
mier jour d’ecole) Schultyp m type m d’ecole 

Schulung [/u:lon] <-, -en> f@ (Unterrichtung, Ein- 
weisung, Kurs) formation f eine - durchführen 
donner une formation; an einer - teilnehmen par- 
ticiper A un seminaire de formation 
@ (Übung, Training) des Gedächtnisses entraine- 
ment m 

Schuluniform f uniforme [de l’&cole] m Schulun- 
terricht m cours mp! Schulveranstaltung f 
activite fscolaire Schulversagen nt öchec m sco- 
laire Schulverwaltung / direction f des affaires 
scolaires Schulwandertag m randonnee qui dure 
une journee et ä laquelle participent toutes les clas- 
ses d’une Ecole Schulwechsel m changement m 
d’ecole Schulweg m chemin m de l’&cole Schul- 
weisheit / savoir m livresque Schulwesen nt 
kein Pl systeme m &ducatif Schulwissen nt 
savoir m scolaire Schulwörterbuch nt diction- 
naire m scolaire Schulzahnarzt m, -zahnärz- 
tin f dentiste mf scolaire Schulzeit f scolarit f 
Schulzentrum nt complexe m scolaire Schul- 
zeugnis nt bulletin m scolaire Schulzimmer nt 
salle / de classe 

schummeln [fomln] intr V fam tricher; beim Spie- 
len - tricher au jeu; bei der Klassenarbeit - pom- 
per en interro (fam) 
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BP. [Jom(e)rıg] Adj fam Beleuchtung, 
Lichttamis&(e); Zimmer, Lokal peu &claire(e) 

Schund [font] <-[e]s; kein Pl> m pej fam (wertlose 
Ware) camelote f (fam); (schlechte Literatur) äneries 
Jpl; (schlechter Film) salete f (fam) 

Schundheft nt pej publication f de seconde zone 
Schundliteratur f pej litterature f de bas &tage 
Schundroman m pejroman m de [quai de] gare, 
roman de seconde zone 

schunkeln [fonkln] intr V se balancer |de droite ä 
gauche] (en se tenant par le bras ou la taille) 

Schuppe ['fop3] <-, -n> f&2ooı Ecaille f 
© Pl (Kopfschuppe) pellicules fp! 

»ihm/ihr fällt es wie -n von den Augen d’un 
coup il/elle voit clair 

schuppen ['fopn] I. tr V Ecailler Fisch 
D.rV sich - peler 

Schuppen <-s, -> m@hangar m; (klein) appentis m 
& pej fam (Lokal) boui-boui m (fam); (Diskothek) 
boite f (fam) 

schuppenartig [-/a:etıc] Adj a l’aspect &cailleux 
Schuppenflechte f meo psoriasis m Schuppen- 
mittel nt soin m antipelliculaire Schuppentier nt 
pangolin m 

schuppig ['fupıc] Adj Fisch, Reptil, Haut &cail- 
leux(-euse); Haarpelliculeux(-euse) 

Schur [fu:e] <-, -en> ftonte f 

schüren [\y:ran] tr V attiser 

schürfen [/vrfn] I. intr V@ prospecter; nach Gold/ 
Bodenschätzen - prospecter pour trouver de l’or/ 
des richesses du sol 
€» (schleifen) über den Boden - racler le sol 
»tief -d Betrachtung, Gedanken profond(e); Analyse 
approfondile) 

Il. tr V&ssich (Dat) das Knie/die Haut - se racler 
le genou/la peau; sich am Ellenbogen - se faire 
une Ecorchure au coude 

@mMın Gold - extraire de l’or 

II. r V sich - se faire une ecorchure 

Schürfung [vrfon] <-, -en> 5 Schürfwunde f 
ecorchure f 

Schürhaken m tisonnier m 

Schurke ['jorks] <-n, -n> m crapule f 

schurkisch ['forkıf] I. Adj crapuleux(-euse) 
II. Adv crapuleusement, de facon crapuleuse 

Schurwolle / laine f vierge 

Schurz [jurt] <-es, -e> m tablier m 

Schürze [‘vrtsa] <-, -n> f tablier m 
»jdm an der - hängen pej fam ötre pendu(e) aux 
basques de qn /fam) 

schürzen [/fvrtsn] tr V retrousser Rock 

Schürzenjäger m pej fam dragueur m (fam) 

SchussRR [fos, Pl: 'fvsa] <-es, Schüsse>, Schuß ALT 
<Schusses, Schüsse> m @&coup m de feu; schar- 
fer - tir ma balle; einen - auf jdän/etw abgeben 
tirer un coup de feu sur qn/qc; ein - geht los un 
coup part 
© (Munition) balle 5 noch vier - [Munition] 
haben avoir encore quatre balles [de munition] 
© (Spritzer) ein - Essig/Rum un filet de vinaigre/ 
doigt de rhum; Orangensaft mit - jus d’orange 
avec du schnaps; ein - Humor figune pointe d’hu- 
mour 
&sport - aufs Tor tir m sur le but 
@ fam (Drogeninjektion) shoot m (fam); sich (Dat) 
einen - setzen se shooter /fam); sich (Dat) den 
goldenen - setzen s’injecter une overdose 
©skı - fahren descendre en schuss 
»einen - vor den Bug bekommen am recevoir 
un serieux avertissement; ein - in den Ofen fam 
un bide total /fam); ein - ins Schwarze fam un 
coup dans le mille /fam); weitab vom - liegen fam 
Ort: &tre A perpete (fam); etw wieder in - bringen 
remettre qc en &tat; [gut] in - sein fam &tre impec 
(am) 

schussbereit"R Adj Person: pröt(e) ä tirer; Gewehr, 
Pistole: arme(e); sich - machen se preparer & tirer 

Schussel [usl] <-s, -> m fam [ungeschickter 
Mensch) manchot(fe) m/f} (fam); (unachtsamer 
Mensch) ecervele(e) m/f} 

Schüssel [/vsl] <-, -n> f@®plat m creux; (Gemüse- 
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schüssel) plat a legumes; (Salatschüssel, Teigschüs- 
sel) saladier m 
© (Mengenangabe) eine - Pudding un plat de 
pudding 
& (Waschschüssel) cuvette f 
& fam (Satellitenschüssel) parabole f 

schusselig ['josalıg] Adj fam ([ungeschickt) man- 
chot(e) (fam); (unachtsam) &tourdi(e) 

Schusseligkeit ['usalickast] <-, -en> f fam (Unge- 
schicktheit) maladresse f; (Unachtsamkeit) &tourde- 
rie f 

Schussfahrt®R / schuss m 

schussligPR [fosiıc] Adj, Adv s. schusselig 

SchusslinierR / ligne f de tir »in die - geraten 
Mensch:tre en butte aux attaques; Firma:faire l’objet 
de la critigue SchussverletzungfR f blessure f 
par balle SchusswafferR farme fä feu Schuss- 
waffengebrauch"R m form recours m A une 
arme & feu SchusswechselfR m &change m de 
coups de feu SchussweiterR /portee f;in/außer 
- sein ötre A portee/hors de portee Schusswun- 
deRR fs. Schussverletzung 

Schusterfin) ['u:ste] <-s, -> m/f} cordonnier(-iere) 
m(f) 

»-, bleib bei deinem Leisten! Spr. chacun son 
metier et les vaches seront bien gardees; auf -s 
Rappen humä pinces (fam) 

Schutt [ut] <-[e]s; kein PlI> m gravats mpl; (Gebäu- 
detrümmer) d&combres mpl; - abladen verboten! 
deblais mpl/ interdits! 

»etw in - und Asche legen reduire gc en cendres; 
in - und Asche liegen ötre reduit[e) en cendres 

Schuttabladeplatz m decharge f de deblais 
Schuttberg m montagne f de gravats 

Schüttelfrost m frissons mp! Schüttellähmung f 
MED maladie f de Parkinson 

schütteln [tin] I.tr V @secouer; jdn/etw - 
secouer qn/gc; etw vom Baum - faire tomber qc 
en secouant l’arbre41 
© (erzittern lassen) jdn - Hustenanfall: faire trem- 
bler qn; heftiges Fieber schüttelt ihn il tremble 
[o frissonne] du fait d’une forte fievre 
Il. intr V secouer, agiter; vor Gebrauch -! agiter 
avant utilisation! 

II. r V sich - s’ebrouer; sich vor Ekel - frissonner 
de degoüt 

Schüttelreim m contrepeterie f Schüttelrut- 
sche f min convoyeur m [o transporteur m] & 
secousses 

schütten [rin] I.tr V verser Wasser, Mehl, Salz; 
deverser Sand, Steine, Müll: etw in ein Gefäß - ver- 
ser/deverser qc dans un recipient 
I. intr V unpers fam es schüttet il pleut comme 
vache qui pisse (fam) 

schütter ['rte] Adj Haare clairseme({e) 

Schüttgewicht nt kein Plökon poids m de matiere 
deversee non tassee, densit& f apparente Schütt- 
gut nt Ökon produits mp/ [o materiaux mpi] en 
vrac 

Schüttgutladung f marchandise fen vrac 

Schutthalde f amoncellement m de deblais 
Schutthaufen m tas m de deblais 

Schüttstein m cH evier m 

Schutz [fots] <-es; kein PlI> m& (etwas, das Sicher- 
heit bietet) protection f; - vor/gegen etw pro- 
tection f contre qc; zum - der Augen/gegen die 
Kälte pour se proteger les yeux/du [o contre le] 
froid; im -[e] der Dunkelheit & la faveur de l’obs- 
curite 
@ (Sicherheit) - vor jdm/etw suchen chercher ä 
se mettre ä l’abri de qn/gc; - suchend ä la recher- 
che d’un abri; zu seinem - pour sa s&curite 
©& (Obhut) sich in [o unter] jds - (Akk) begeben 
se placer sous la protection de qn; unter jds - (Dat) 
stehen £tre sous la protection de qn 
»jdn vor jdm [o gegen jdn] in - nehmen prote- 
ger qn contre qn 

Schutzabkommen nt convention f de protection 
[o de garantie] Schutzanstrich m enduit m de 
protection Schutzanzug m combinaison f pro- 
tectrice schutzbedürftig Ad Mensch qui a besoin 
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de protection; Landschaft, Tierart qui a besoin d’&tre 
protege(e) Schutzbefohlenefr) fm) dekl wie Adj 
@ (Schützling) protege(e) m/f), pupille mf &sjur 
personne f en charge Schutzbehauptung / alle- 
gation f pour se tirer d’affaire Schutzblech nt 
eines Fahrrads garde-boue m; einer Maschine carter m 
Schutzbrief m contrat m d’assistance Schutz- 
brille f lunettes fp! de protection Schutzdach nt 
[vor Hauseingängen) auvent m; (an Haltestellen) 
abri m Schutzdauer f duree f de la protection 
[o garantie] 

Schütze [’nts3] <-n, -n> m, Schützin f® (Mitglied 
eines Schützenvereins) membre m d’une societ& de 
tir 
© 


SPORT, JAGD tireur(-euse) m/f) 

©&MiıL (unterster Dienstgrad) |simple] soldat(e) m/f) 

© ıstroL Sagittaire m; [ein] - sein &tre Sagittaire 

schützen [ven] I. tr V@ (beschützen, unter Natur- 
schutz stellen) proteger; jdn vor Gefahren - prote- 
ger qn de [o contre des] dangers; etw vor Nässe/ 
Feuchtigkeit - proteger qc contre [o de] ’humidite 
© (patentieren) |sich (Dat)| etw - lassen proteger 
qc |par un brevet]; urheberrechtlich/gesetzlich 
geschützt protege(e) par les droits d’auteur/la loi; 
s. a. geschützt 
Il. intr V vor Kälte/Regen [o gegen die Kälte/ 
den Regen] - proteger du froid/de la pluie [o 
contre le froid/la pluie] 
III. r V sich vor etw (Dat) |o gegen etw] - se pro- 
teger contre [o de] qc 

schützend I. Adjprotecteur(-trice) 
II. Advpour me/le/... proteger; sich - vor jdn stel- 
len se mettre devant qn pour le proteger 

Schützenfest nt fete f de la societe de tir 

Schutzengel m ange m gardien 

Schützengraben m tranchee f Schützen- 
haus nt local m de la societe de tir Schützen- 
hilfe ffam appui m, soutien m;jdm - geben preter 
son appui [o soutien] a qn Schützenkönig(in) 
m{f} champion(ne) m/{f} des tireurs (lors de la fete 
annuelle d’une soci6te de tir) Schützenpanzer m 
engin m blinde leger Schützenverein m societe f 
de tir 

Schutzfarbe f ® (Schutzanstrichfarbe) peinture f 
protectrice &/Tarnfarbe) eines Tiers coloration f 
mimetique Schutzfärbung f zoo couleur f 
mimetique Schutzfilm m film m protecteur 
Schutzfrist f delai m de protection legale [o de 
garantie] Schutzgebiet nt @ProL, ADMIN protecto- 
rat m €» (Naturschutzgebiet) reserve f naturelle, 
parc m naturel; (Landschaftsschutzgebiet) zone f 
protegee Schutzgebühr f@taxe f autorisöe [o de 
soutien] &s. Schutzgeld Schutzgeld nt taxe f 
(extorquee par des racketteurs) Schutzgelder- 
pressung f racket m Schutzgemeinschaft f 
association f de protection Schutzgesetz nt loi f 
protectrice Schutzgitter nt grille f de protection 
Schutzgott m, -göttin f myTH# dieu m protecteur/ 
deesse f protectrice Schutzhaft feuph detention f 
preventive; jdn in - nehmen mettre an en deten- 
tion preventive Schutzhandschuh m gant m de 
protection Schutzhaube f housse f protectrice 
Schutzheilige{r) fm) dekl wie Adj saint m pro- 
tecteur/sainte f protectrice Schutzhelm m cas- 
que m de securit& Schutzhülle f (für Disketten, 
Schallplatten) pochette f Schutzhütte f refuge m, 
abri m Schutzimpfung f vaccination f preventive 
Schutzklausel f clause f de sauvegarde Schutz- 
kleidung f vetements mp/ de protection Schutz- 
kontakt m zıec |prise f de] terre f 

Schützling [vslın] <-s, -e> m protege(e) m{f) 

schutzlos Adj, Advsans defense 

Schutzlosigkeit <-; kein Pl> f eines Menschen 
absence f de protection 

Schutzmacht / puissance f protectrice Schutz- 
mann <-männer 0 -leute> m fam policier m 
Schutzmarke f marque f deposee Schutz- 
maske f masque m de protection Schutzmaß- 
nahme f mesure f protectrice [o de protection]; 
[vorbeugende Maßnahme) mesure preventive 
Schutzmittel n? agent m de protection Schutz- 


patron(in) m/f) reı [saintfe)] patron(ne) m/f) 
Schutzpolizei f form forces fpl de l’ordre 
Schutzraum m (Luftschutzraum) abri m [anti- 
aerien]; (gegen Radioaktivität) abri [antiatomique] 
Schutzrecht nt kein Pl ur droit m de protection 
[o de propriete]; angemeldetes - droit de pro- 
tection inscrit; gewerbliche -e droits de propriete 
industrielle Schutzschicht f couche f protectrice 
Schutzschild m bouclier m; menschlicher - fig 
bouclier humain 

schutzsuchend Adjä la recherche d’un abri; s. a. 
Schutz & 

Schutztruppe f @®miır force f de securite &»Hist 
troupe f coloniale Schutzumfang m jur &tendue f 
de la protection Schutzumschlag m jaquette f 
Schutzverband m «Binde, Verband) panse- 
ment m protecteur €» (Vereinigung) association f de 
protection Schutzvorrichtung f dispositif m de 
protection Schutzvorschrift f meist Plyur disposi- 
tion frelative a la prevention des accidents du travail 
Schutzwall m rempart m Schutzweg m a pas- 
sage m pour pietons schutzwürdig Adj jur digne 
d’etre protege(e) Schutzzoll m taxe f & l’importa- 
tion Schutzzone f roL, Jur zone f protegee 

Schwa [[va:] <-s; kein Pl> nt Lunge m muet 

schwabbelig ['vabalıc] Adj fam Bauch ballottant(e); 
Pudding, Qualle gelatineux(-euse) 

schwabbeln [‘vabIn] intr V fam ballotter 

Schwabe [jva:ba] <-n, -n> m, Schwäbin f 
Souabe mf 

schwäbeln [ve:bIn] intr V fam baragouiner en 
souabe /fam) 

Schwaben [‘jva:bn] <-s> nt la Souabe 

Schwabenstreich m iron espieglerie /, malice f 

Schwäbin ['\verbın] <-, -nen> fs. a. Schwabe 

schwäbisch [ve:bif] Adjsouabe 

schwach [fvax] <schwächer, schwächste> I. Adj 
“8 Person faible, fröle; - sein ne pas £tre fort(e); für 
diese Arbeit ist er zu - il n’est pas assez fort pour 
faire ce travail; der Schwächere/Schwächste le 
plus faible 
© fam (schwindlig) mir wird ganz - [zumute] je 
me sens faible 
&» (leistungsschwach) Gegner, Schüler, Sportler, Sehver- 
mögen faible; Mitarbeiterpeu performant(e); Herz, Ner- 
ven fragile; Batterie, Licht, Magnet, Motorde faible puis- 
sance, peu puissant(e); in Mathe - sein ötre faible 
en maths; -e Augen/eine -e Blase haben avoir 
la vue faible/la vessie fragile; -/zu - sein Batterie, 
Licht, Magnet, Motor: &tre faible/trop peu puissant(e) 
£b a. ÖkoN (gering, spärlich, leicht) Interesse, Applaus, 
Atmung, Strömung faible; Bartwuchs clairseme(e); 
schwächer werden faiblir; -es Ergebnis resul- 
tat m mediocre; -e Bautätigkeit activite f peu sou- 
tenue dans le bätiment 

© (dünn) Kettengliedfragile; Eisdecke mince 

(dürftig) Argument, Film, Leistung faible 

(gering konzentriert) Kaffee, Tee l&ger(-re); Lauge, 

Lösung, Säure peu concentre(e) 

»- werden (nachgeben) craquer (fam); bei jdm/ 

etw - werden craquer devant qn/gc (fam); nur 

nicht - werden! /bleib/bleibt standhaft) ce n'est 

pas le moment de mollir!; (halt/haltet durch) ce 

n’est pas le moment de flancher! /fam) 

Il. Adv & (leicht) ausgebildet, spüren, vernehmenfaible- 

ment; duften, vibrieren, süßen legerement 

© (spärlich, sparsam) besetzt, bestückt, applaudieren 

faiblement; besucht, sich interessieren peu 
schwachbesiedeltALT Adjs. besiedelt 
schwachbetont Adj s. betonen © 

schwachbevölkert Adjs. bevölkert 2) 

Schwäche [Jveca] <-, -n> f® kein Pl (geringe Kraft) 

faiblesse f 

> kein Pl [Unwohlsein) malaise m 

kein Pl (Vorliebe) eine - für jdn/etw haben 
avoir un faible pour qn/qc 
& (Unzulänglichkeit) faiblesse f 

Schwächeanfall m malaise m 

schwächeln ['vecin] <schwäch[e]le> intr V fam se 
relächer 

schwächen [vecn] I. tr V®affaiblir Person, Immun- 
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system, Kräfte; deteriorer Gesundheit; geschwächt 
affaibli(e) 
© (in der Wirkung mindern) affaiblir 
Il. intr V Fieber, Krankheit: affaiblir 

Schwachheit ['jvaxhast] <-, -en> f kein Pl (Schwä- 
che) faiblesse f 
»bilde dir keine -en ein! fam faut pas prendre tes 
desirs pour des realites! (am) 

Schwachkopf m fam debile mf (fam) 

schwächlich Adj Person chetif(-ive); Konstitution, 
Gesundheit fragile 

Schwächling [veclin] <-s, -e> m gringalet m 

schwachlmachenfR tr V fam (nervös machen, 
aufregen) jdn - faire craquer qn (fam) »mach 
mich nicht schwach! tu veux me faire marcher! 
(fam) 

Schwachpunkt m point m faible Schwach- 
sinn m kein Pl men debilit€ f mentale &% am 
(Unsinn) idiotie f schwachsinnig Adj @meD 
debile [mentalle)] ®fam (unsinnig) debile (fam) 
Schwachsinnigefr) [-zınıga] f{m) dekl wie Adj 
MED debile mentalle) m/f) Schwachstelle f 
point m faible Schwachstrom m courant m basse 
tension Schwachstromleitung f ligne f basse 
tension 

Schwächung [vesun] <-, -en> fa. fig affaiblisse- 
ment m 

Schwaden [‘va:dn] <-s, -> m meist Pl (Rauch- 
schwaden) nuage m; (Nebelschwaden) nappe f 

Schwadron [Jva'dro:n] <-, -en> f MIL escadron m 

Schwafelei [Jva:fs'lar] <-, -en> f fam discours mpl 
sans fin 

schwafeln ['va:fIn] fam 1. intr V (Unsinn reden) sor- 
tir n’importe quoi [o des conneries] (fam); (lange 
reden) n’en pas finir de tchatcher (fam) 

Il. tr V sortir (am); dummes Zeug - sortir des 
conneries (fam) 

Schwafler(in) [jva:fle] <-s, -> m{f) pej fam 
jaseur(-euse) m/f) (vieilli); er ist ein - il parle pour 
le plaisir de parler 

Schwager [va:ge, Pl: 'jverge] <-s, Schwäger> m, 
Schwägerin f beau-frere m/belle-soeur f 

Schwalbe ['jvalba] <-, -n> / hirondelle f 

eine - macht noch keinen Sommer Spr. une 
hirondelle ne fait pas le printemps 

Schwalbennest nt nid m d’hirondelle Schwal- 
benschwanz m @ (Schmetterling) machaon m, 
grand porte-queue m &hum fam [langer Frack- 
schoß) queuel-Jde[-Jpie / queue[-Ide[-Jmorue f 

Schwall [[val] <-[e]s, -> m von Wasser, Wortenflot m; 
von Flüchen, Schimpfworten bordee f 

Schwamm [[vam, Pl:'fvema] <-[e]s, Schwämme> m 
&» a. zooL Eponge f 
© kein Pl (Hausschwamm, Kellerschwamm) cham- 
pignon m 
©» a, cH (Pilz) champignon m [comestible] 

»- drüber! fam on passe !’Eponge! 

Schwämmchen [vemcan] <-s, -> nt Dim von 
Schwamm petite eponge f 

Schwammerl [jvamel] <-s, -[n]> nt SDEUTSCH, A 
champignon m 

schwammig [vamıg] I.Adj @» Material, Struktur 
spongieux(-euse) 
© (aufgedunsen) Gesichtbouffile) 
© (vage) Evasif(-ive) 

II. Adv (vage) de maniere &vasive 

Schwan [jva:n, Pl: jveına] <-[e]s, Schwäne> m 
cygne m 
»mein lieber -! fam (Ausdruck des Erstaunens) 
eh bien, mon petit ami!; (Drohung) ben, mon vieux! 
(am) 

schwanen [/va:nan] intr Vjdm schwant nichts 
Gutes qn a un mauvais pressentiment; jdm 
schwant, dass qn sent que + indic 

Schwang [Jvaen] m »im -e sein ötre en usage 

schwanger ['jvane] Adj Frauenceinte; von jdm/im 
siebten Monat - sein &tre enceinte de qn/de sept 
mois 
» mit etw - gehen hum fam avoir gc en tete 

Schwangere fdekl wie Adjfemme f enceinte 

schwängern [/venen] fr V &®mettre enceinte; er 
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hat mehrere Frauen geschwängert il a mis plu- 

sieurs femmes enceintes 

erfüllen) mit |o von] Rauch geschwängert 
[sein] [Etre] impregne(e) de fumee 

Schwangerschaft [vanefaft] <-, -en> f grossesse f 

Schwangerschaftsabbruch m interruption f 
[volontaire] de grossesse, 1.V.G. f Schwanger- 
schaftsberatung f consultation f familiale 
Schwangerschaftsbeschwerden P/ troubles 
mpl [de sante] dus A la grossesse Schwanger- 
schaftsgymnastik f gymnastique f prenatale 
Schwangerschaftsrisiko nt risque m lie ä la 
grossesse Schwangerschaftsstreifen m verge- 
ture f Schwangerschaftstest m test m de gros- 
sesse Schwangerschaftsunterbrechung f meo 
interruption f [volontaire] de grossesse 

Schwank [Jvank, Pl: venks] <-[e]s, Schwänke> m 

THEAT farce f 

TER fabliau m 

(lustige Begebenheit) facetie f; einen - aus sei- 
nem Leben erzählen raconter une anecdote amu- 
sante sur sa vie 

schwanken [‘vankn] intr V &+ haben Brücke, 
Gerüst, Baum: osciller; Boden: se derober; ins 
Schwanken geraten se mettre a osciller 
©+ sein [wanken) Mensch: tituber; nach Hause - 
rentrer ä la maison en titubant 


& + haben (sich verändern) Preis, Temperatur, Zahlen, 
Stimmung: fluctuer, varier 
&+ haben [unentschlossen sein) noch] - hesiter 
[encore]; zwischen zwei Möglichkeiten - hesiter 
entre deux possibilites; [noch] -, ob/wie/wo ... se 
demander [encore] si/comment/oü ... 

schwankend Adj © Bewegung oscillant(e); Charakter 
vacillant(e); Preise instable; mit -em Schritt d’un 
pas chancelant 
©» (zögernd) hesitant(e) 

Schwankung [/jvankun] <-, -en> f (Veränderung) 
variation 7, fluctuation f der Zinssätze fluctuation; 
jahreszeitliche |o saisonale]/konjunkturelle - 
fluctuation saisonniere/conjoncturelle; starken 
-en ausgesetzt sein &tre A la merci de fortes 
fluctuations; -en ausschalten supprimer les 
fluctuations 

Schwankungsbereich m marge f de fluctuation 
Schwankungsbreite f zone f de fluctuation 

Schwanz [jvants, Pl: 'jventsa] <-es, Schwänze> m 

@ eines Tiers queue f 

‚sl (Penis) queue f (fam) 

»den - hängen lassen fam baisser les bras; den - 
einziehen fam s’Ecraser (fam); kein - s! pas un 
pekin (pop) 

schwänzeln [/ventsIn] intr V @® Hund: remuer [o fre- 
tiller de] la queue 
© fam (tänzelnd gehen) Person: marcher en se tre- 
moussant 

schwänzen [/ventsn] tr, intr V famsecher (fam); die 
Schule/den Unterricht - secher la classe/les 
cours; das Schwänzen le sechage (fam) 

Schwanzfeder / plume f rectrice Schwanz- 
flosse f nageoire f caudale Schwanzlurch m 
zooL urodele m Schwanzstück nt casır (vom 
Rind) culotte f; (vom Kalb) quasi m 

schwappen [’vapn] intr V @+ sein über den 
Rand - deborder; aus dem Glas/auf den Tisch - 

deborder du verre/se r&pandre sur la table 

+ haben (sich hin und her bewegen) clapoter 

©+ sein fam (sich verbreiten) zu uns/nach 
Deutschland - Bewegung, Informationen: deferler sur 
nous/en Allemagne 

Schwiäre [vers] <-, -n> fgehabces m 

Schwarm [jvarm, Pl:'fverma] <-[e]s, Schwärme> m 
© (Bienen, Wespen, Hornissen) essaiim m; (Heu- 
schrecken) nu&e f; ein - Bienen/Heuschrecken 
un essaim d’abeilles/une nuee de sauterelles; ein - 
Fische un banc de poissons 
© (Menschenmenge) nuee f; ein - Schaulustiger 

[o von Schaulustigen] un attroupement de badauds 

kein Pl fam {verehrter Mensch) idole f; er ist 
mein - il me fait craquer /fam) 

schwärmen [/verman] intr V @+ sein Bienen, Hor- 
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nissen: essaimer; um das Licht/über die Wiese - 
[s’en]voler vers la lumiere/au dessus du pre 
@&+ sein (sich in Mengen bewegen) in die 
Innenstadt - Besucher, Käufer: affluer vers le centre 
ville 
©+ haben [begeistert reden) vom guten Wein/ 
guten Essen - parler avec enthousiasme du bon 
vin/du bon repas; über etw (Akk) ins Schwärmen 
geraten s’emballer pour qc 
@+ haben (verehren, sich begeistern) für jdn/ 
etw - adorer qn/raffoler de qc 

Schwärmer ['fverme] <-s, -> m &%» (sentimentaler 

Mensch) Iyrique m 

©» (Fantast)r&veur m 

(Schmetterling) sphinx m 

& (Feuerwerkskörper) serpenteau m 

Schwärmerei [[verms'ras] <-, -en> f (Begeisterung) 
engouement m; (Träumerei) reve m; sich in -en 
über etw [Akk) ergehen gehparler de ac avec exal- 
tation [o passion] 

Schwärmerin [vermarın] <-, -nen> f&£% (sentimen- 
taler Mensch) Iyrique m 
© (Fantastin) r&veuse f 

schwärmerisch ['jvermarıf] I. Adj Person, Begeiste- 
rung passionn6(e); Leidenschaft exalte(e) 

II. Adv avec emballement 

schwarmweise Adv - auftreten Bienen, Wespen: 
arriver par essaims; Heuschrecken: artiver par nu6es; 
Fische: arriver par bancs; Menschen: atriver par 
vagues 

Schwarte [varta, 'jvareta] <-, -n> f @BGASIR 
couenne f 


Schwartenmagen m fromage m de tete 
schwarz [jvarts] <schwärzer, schwärzeste> I. Adj 
"» noir(e) 

Jam (schmutzig) Hände, Fingernägel, Kragen noir(e); 
- werden se salir; - sein £tre sale; - am Armel 
sein avoir la manche sale [o noire] 
© fam (illegal) Konto, Kasse, Liste noir(e); Benutzung, 
Besitz illegale); Brennen, Herstellung clandestin(e); 
Erwerb au noir 
&fam (katholisch) clericalle); (konservativ) r&ac 
(fam); - wählen fam voter a droite (pour les chre- 
tiens-d&mocrates) 
© (unheilvoll, abgründig) Tag, Gedanken, Humor 
noir(e) 

»- auf weiß noir sur blanc; bis er/sie - wird fam 
jusqu’ä la saint-glinglin (fam) 

II. Adv &% gekleidet en noir 

© fam (illegal) au noir 

Schwarz <-[es]; kein Pl> nt noir m; in - en noir 

Schwarzafrika nt l’Afrique f noire Schwarzar- 
beit f kein Pl travail m au noir; in - au noir 
schwarzlarbeiten intr V travailler au noir 
Schwarzarbeiter(in) m/f) travailleur(-euse) m/f} 
au noir schwarzlärgernR r V famsich - se fou- 
tre en rogne (fam) 

schwarzäugig [-a1gıc] Adj aux yeux noirs; - sein 
avoir les yeux noirs Schwarzbär m zooL ours m 
noir; (Baribal) baribal m; (Kragenbär) ours ma col- 
lier schwarzblau Adjbleu noirätre invSchwarz- 
blech nt töle f noire schwarzbraun Adjbrun(e) 
presque noir(e) Schwarzbrennerfin) m/f) distilla- 
teur(-trice) m/f) clandestin(e) Schwarzbrenne- 
rei / distillerie f clandestine 

Schwarzbrot nt pain m noir Schwarzbuch nt 
livre m noir Schwarzdorn <-e> m prunellier m, 
prunier m Epineux Schwarzdrossel f merle m 
[commun] 

Schwarzefr) f/m) dek! wie Adj&»noir(e) m/f} 
@roL pej sIreac mf (fam) [tendance democrate- 
-chretienne) 

Schwärze [/vertss] <-; kein Pl> f noir m 
»in der - der Nacht geh dans les tEnebres de la 
nuit (liter) 

Schwarze(s) nt dek! wie Adj & (schwarze Masse) 

etwas -s quelque chose de noir 

© (Kleid) das kleine - la petite robe noire 

(Mitte einer Zielscheibe) mille m 

»jd gönnt jdm nicht das - unter den Fingernä- 


geln qn öterait le pain de la bouche A gn; mit etw 
ins - treffen mettre [o taper] dans le mille avec qc 
schwärzen [‘vertsn] tr V noircir 

Schwarzengetto nt ghetto mnoir 

schwarzifahren inir V unreg + sein & (nicht 
bezahlen) voyager sans billet & (ohne Führerschein 
Jahren) conduire sans permis Schwarzfahrer(in) 
m{f} (Mensch ohne Fahrausweis) voya- 
geur(-euse) m/f) sans billet & (Fahrer ohne Führer- 
schein) conducteur(-tice) m{f} sans permis 
Schwarzgeld nt argent m non declare 

schwarzgrau Adj noirfe) tirant sur le gris 
schwarzhaarig Adj aux cheveux noirs; - sein 
avoir les cheveux noirs Schwarzhaarige(r) 
[-harıga] /{m) dekl wie Adjpersonne f noire de che- 
veux [o aux cheveux noirs] 

Schwarzhandel m kein Pl marche m noir; - trei- 
ben faire du marche noir; mit etw - treiben faire 
du trafic de ge Schwarzhändler(in) m/f) trafi- 
quant(e) m/f) schwarzlhören intr Vresquiller sur 
la redevance radio /fam); das Schwarzhören le 
non-paiement de la redevance radio Schwarzhö- 
rer(in) m/f) fraudeur(-euse) m/f) (qui ne paie pas 
de redevance radio) 

Schwarzkittel m hum (Wildschwein) sanglier m 

schwarzikopieren*RR tr V pirater Werk, Software, 

schwärzlich Adjnoirätre 

Schwarzlicht nt rayons mp! UV-A 

schwarzlmalen I. intr V (pessimistisch sein) voir 
tout en noir I. tr V die Zukunft - [de]peindre le 
futur en noir Schwarzmaler(in) m{f) fam 
oiseau m de malheur Schwarzmalerei f fam ca- 
tastrophisme m Schwarzmarkt m marche m 
noir; auf dem - au [march£] noir Schwarzmarkt- 
preis m prix m du march& noir 

Schwarzpulver nt poudre / noire schwarzrot- 
golden Adjnoir, rouge et or inv 

schwarzischlachten intr V proceder ä l’abattage 
clandestin Schwarzschlachtung f abattage m 
clandestin schwarzisehen intr V unreg fam 

'pessimistisch sein) voir les choses en noir; für 
jdn - voir qn mal parti(e); für etw - ötre pessimiste 
sur qc ©» (Fernsehgebühren hinterziehen) resquiller 
sur la redevance telelvision] am) Schwarzse- 
herfin) [-ze:r] <-s, -> m/f) @ (Pessimist) defaitiste 
mf &Tv fraudeur(-euse) m/f) (qui ne paie pas la 
redevance tel6) Schwarzseherei [-ze:s'ras] <-; 
kein Pl> f fam (Pessimismus) defaitisme m 
Schwarzsender m ranıo radio f pirate 

Schwarzspecht m orn pic mnoir Schwarztee m 
the m 

Schwärzung [\vertsun] <-, -en> f noircissement m 

Schwarzwald m der - la For&t-Noire 

Schwarzwälder [-velde] <-s, -> Adj attrde la For&t- 
Noire 

Schwarzwälder(in) <-s, -> m{f} habitant(e) m{f) 
de la For&t-Noire 

schwarzweiß, schwarz-weißFR I. Adj @ Dessin, 
Musternoir et blanc inv 
EB CINE, PHOT [en] noir et blanc 
I. Adv @noir et blanc 
@ CINE, PHOT [en] noir et blanc 

Schwarzweißaufnahme, Schwarz-Weiß-Auf- 
nahmef® f photo f [en] noir et blanc 
Schwarzweißbildschirm, Schwarz-Weiß- 
Bildschirm®® m ecran m monochrome 
Schwarzweißfernseher, Schwarz-Weiß- 
Fernseherft m televiseur m noir et blanc 
Schwarzweißfilm, Schwarz-Weiß-Film®R m 
PHOT pellicule f noir et blanc; cıne flm m noir et 
blanc Schwarzweißfoto, Schwarz-Weiß-Fo- 
toRR nt s. Schwarzweißaufnahme 

schwarzweißimalenAlT 1. intr Vs. malen Il.£3 
IL. tr Vs. malen I. 

Schwarzweißmalerei, Schwarz-Weiß-Male- 
reiRR fkein Pl manicheisme m; - betreiben faire 
du manicheisme Schwarzweißmonitor, 
Schwarz-Weiß-Monitor"R m &cran m mono- 
chrome 

Schwarzwild nt sanglier m Schwarzwurzel f 
salsifis m 


Schwatz [[vats] <-es, -e> m fam causette f (fam), 
parloftlte f (am); einen - mit jdm halten faire la 
causette avec qn (fam) 

schwatzen [‘vatsn], schwätzen [‘vetsn] SDEUTSCH, 
A l.intr V @ (sich unterhalten) bavarder, papoter; 
über etw [Akk) - bavarder [o papoter] sur qc 
© [tratschen) causer 
Il. tr V raconter 

Schwätzerl(in) [vese] <-s, -> m/f) pej bavard(e) 
m{f) (pej); ein - sein parler A tort et & travers 

schwatzhaft Adjbavard(e) 

Schwatzhaftigkeit <-; kein Pl> f bavardage m 

Schwebe ['ve:ba] f etw in der - lassen laisser qc 
en suspens; in der - sein Entscheidung, Frage, Pro- 
zess: &tre |o rester] en suspens 

Schwebebahn f@%chemin m de fer suspendu €» s. 
Seilbahn Schwebebalken m poutre f 

schweben ['fve:bn] intr V @& + haben (gleitend flie- 
gen) Mensch, Vogel: planer; Seifenblase, Wolke, Ballon: 
flotter 
©» + sein [herabsinken) zu Boden - descendre len- 
tement 
&s+ haben [unentschieden sein) |noch] - Angele- 
genheit, Verfahren: &tre [encore] en suspens; -d en 
suspens; ein -des Verfahren une procedure en 
cours; -de Schuld rın dette f flottante 

Schwebezeit f jur, Ökon periode f suspecte 
Schwebezustand m &tat m d’incertitude; sich 
in einem - befinden ötre en suspens 

Schwebstoff m chem substance f en suspension 

Schwede ['fve:da] <-n, -n> m, Schwedin f Sue- 
dois(e) m{f) 

Schweden [‘ve:dn] <-s> nt la Suede 

Schwedenreise f voyage m en Suede 

schwedisch ['ve:dif] I. Adjsuedois(e) 

II. Adv - miteinander sprechen discuter en su6- 
dois; s. a. deutsch 

Schwedisch <-[s]> nt kein Art (Sprache, Schul- 
fach) suedois m; auf - en su6dois; s. a. Deutsch 

Schwedische <-n> nt dekl wie Adjdas - le sue- 
dois; s. a. Deutsche 

Schwefel [ve:fl] <-s; kein Pl> m soufre m 

Schwefeldioxid nt cHEM dioxyde m de soufre, 
anhydride m sulfureux Schwefelgehalt m 
teneur fen soufre 

schwefelhaltig [-haltıg] Adj sulfureux(-euse), qui 
contient du soufre 

schwefelig [verfalıg] Adj s. schweflig 

Schwefelkohlenstoff m sulfure m de carbone 

schwefeln [/ve:fin] ir V soufrer 

Schwefelsäure f chem acide m sulfurique 

Schwefelung [/ve:falun] <-, -en> f soufrage m 

Schwefelwasserstoff m cHzm hydrogene m sul- 
fure 

schweflig [verflıg] Adjsulfureux(-euse) 

Schweif [fvasf] <-[e]s, -e> m (Schwanz, Leucht- 
spur) queue f 

schweifen [vaıfn] intr V + sein geh &® Gedanken, 
Blick: vagabonder; - lassen laisser vagabonder 
@ (wandern) durch etw - vagabonder ä travers qc 

Schweigegeld nt prix m du silence; jdm - bezah- 
len acheter le silence de gqn Schweigemarsch m 
marche f silencieuse Schweigeminute / minute f 
de silence; eine - einlegen observer une minute de 
silence 

schweigen [fvargn] <schwieg, geschwiegen> intr 
kannst du -? sais-tu te taire?; schweig! silence! 
© (nicht antworten) auf etw [Akk)/zu etw - gar- 
der le silence face a qc 
» ganz zu - Von ... sans parler de... 

Schweigen <-s; kein Pl> nt silence m; {absichtli- 
ches Nichtreden) mutisme m; sein - brechen rom- 
pre son silence; - gilt als Annahme/Nichtan- 
nahme jur le silence a valeur d’acceptation/de refus 
»- im Walde silence general; jdn zum - bringen 
(idn einschüchtern, töten) faire taire qn; sich in - 
hüllen se retrancher dans le mutisme 

schweigend I. Adjsilencieux(-euse) 

I. Adv sans dire un mot 
Schweigepflicht f eines Anwalts, Arztes, Pfarrers 
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secret m professionnel; ärztliche - secret profes- 
sionnel des medecins; der - /Dat) unterliegen 
Information: &tre soumis(e) au secret professionnel; 
jdn von der - entbinden delier qn de son obliga- 
tion au secret professionnel Schweigerecht ni 
droit m de se taire; vom - Gebrauch machen faire 
usage du droit de se taire 

schweigsam [‘jvaıkza:m] Adj Person taciturne; er/ 
sie ist manchmal - il/elle est parfois peu loquace 

Schweigsamkeit <-; kein Pl> f taciturnite f 

Schwein [[vaın] <-s, -e> nt@porc m, cochon m 

© fam (Schweinefleisch) porc m;ist das Rind oder 

-? est-ce du boeuf ou du porc? 

‚Jam (Mensch) ein armes - un pauvre mec (fam) 

sl (gemeiner, unangenehmer Mensch) salaud m 

(fam); ein faules - un glandeur /fam), un tire-au-cul 
(fam) 
© fam (unsauberer, obszöner Mensch) cochon m 
(fam) 
»bluten wie ein - s/pisser le sang /fam); fressen 
wie ein - s/ bouffer comme un porc (fam); - 
haben fam avoir du pot [o du bol] /fam); kein - s! 
pas un chat; wie die -e fam comme des porcs 
(am) 

Schweinchen [fvaıncan] <-s, -> nt Dim von 
Schwein petit cochon m 

Schweinebauch m casır = lard m de poitrine 
Schweinebraten m röti m de porc Schweinefi- 
let nt filet m de porc Schweinefleisch nt 
[viande f de] porc m Schweinefraß m s!cochon- 
nerie f /fam), merde f (vulg} Schweinegeld nt 
kein Pl slein - kosten coüter un fric dingue (fam); 
ein - verdienen gagner des mille et des cents 
(fam); jd zahlt für etw ein - gc coüte a qn la peau 
des fesses /fam) Schweinehirt(in) m/f) por- 
cher(-ere) m/f} Schweinehund m s! salopard m 
(fam) »der innere - fam la petoche /fam); den 
inneren - überwinden fam surmonter sa p&toche 
(fam) Schweinekoben m porcherie f Schwei- 
nekotelett nt cötelette f de porc Schweine- 
lende f filet m de porc Schweinemast f kein Pl 
engraissement f des porcs Schweinemedaillon nt 
GAsTr m£daillon mm de porc Schweinepest fpeste f 
porcine Schweinepriester m pej fam fumier m 
(p&j pop) 

Schweinerei [[varna'ras] <-, -en> f fam © (Unord- 
nung, Schmutz, Obszönität) cochonnerie f (fam) 
© (Gemeinheit) vacherie f (fam); das ist eine -! 
c’est degueulasse! (am) 

schweinern [jvaınen] AdjGASTR SDEUTSCH, A de Porc 

Schweinerneis) <-n; kein Pl> nt a, SDEUTSCH dekl 
wie Adj [viande f de] porc m 

Schweineschmalz nt saindoux m Schweine- 
schnitzel nt escalope f de porc Schweinestall m 
a. fig fam porcherie fin deinem Zimmer sieht es 
aus wie im -! ta chambre ressemble a une porche- 
rie! Schweinesteak nt grillade f de porc 
schweineteuer Adj fam hypercher(-chere) (fam) 
Schweinezucht fkein Pl (das Züchten) elevage m 
porein 

Schweinigel m jam &[obszöner Mensch) 
cochon{ne) m{f) (fam) 
€» (unreinlicher Mensch) goret m (fam) 

schweinisch ['varnıf] fam I. Adj cochon(ne) (fam) 
II. Adv sich verhalten comme un cochon/des cochons 
(am) 

Schweinkram m fam choses fp! cochonnes (fam), 
machins mpl cochons (fam) 

Schweinsäuglein [-"zıglaın] Pl! fam petits yeux 
mpl porcins Schweinsborste f soie f de porc 
Schweinsbraten m A, SDEUTSCH röti m de porc 
Schweinsgalopp m im - hum famen quatrieme 
vitesse (/fam) Schweinshachse / Schweins- 
haxe f spEutsch jarret m de porc Schweins- 
kopf m GASTR A, SDEUTSCH t&te f de porc Schweins- 
leder nt [peau f de] porc m; in - gebunden 
reliee) porc schweinsledern Adj en porc 
Schweinsohr nt &ooı oreille f de porc @ 
cceur m de palmier Schweinsschnitzel nt A, 
SDEUTSCH escalope f de porc Schweinsstelze f 
GASTR A (Eisbein) jambonneau m 
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Schweiß [jvass] <-es; kein Pl> m sueur f transpira- 
tion f kalter - sueur froide; jdm steht der - auf 
der Stirn qn ale front en sueur; jdm bricht der - 
aus qn se met & transpirer; jdm bricht der kalte - 
aus qn a des sueurs froides /fam); in - gebadet 
sein &tre en nage; das hat ihn viel - gekostet ca 
lui a donne beaucoup de mal 

im -e seines Angesichts gehä la sueur de son 
front 

Schweißabsonderung f kein PI sudation f 
Schweißausbruch m acces m de transpiration 
schweißbedeckt Adjcouvert(e) de sueur 

Schweißbrenner m chalumeau m Schweiß- 
brille f lunettes fp/! de soudeur 

Schweißdrüse f glande f sudoripare 

schweißen [vassn] tr, intr Vsouder 

Schweißen <-s; kein Pl> nt soudure f beim - 
quand on soude 

Schweißerlin) [vasse] <-s, -> m/f) soudeur(-euse) 
m(f) 

Schweißfleck m aureole f de transpiration 
Schweißfüße ?!I - haben puer des pieds 
schweißgebadet Adj en nage; - aufwachen se 
reveiller en nage Schweißgeruch m odeur f de 
transpiration schweißhemmend I. Adj Mittel, Wir- 
kung anti-transpirant II. Adv - wirken avoir un effet 
anti-transpirant 

Schweißnaht / soudure f 

schweißnassf® Adj trempele) de sueur 
Schweißperle f meist P! geh gouttelette f de 
sueur,; -n traten auf seine Stirn la sueur perlait 
sur son front 

Schweißstelle f soudure f 

schweißtreibend Adj sudorifique, diaphoretique 
schweißtriefend Adj ruisselantfe) de sueur 
Schweißtropfen m goutte f de sueur 

Schweiz [[vasts] <-> f die - la Suisse; die deutsch- 
sprachige/französische/italienische - la Suisse 
al&manique/romande/italienne 

Schweizer [vastse] Adj attr suisse; Hauptstadt de la 
Suisse 

Schweizerfin) <-s, -> m{f) Suisse(-esse) m/f) 

schweizerdeutsch I.Adj suisse-allemand(e) 
II. Adv - sprechen parler [le] suisse-allemand 
Schweizerdeutsch nt le suisse-allemand m; 
auf - en suisse-allemand Schweizerdeutsche nt 
dekl wie Adjdas - le suisse-allemand Schweizer- 
garde /kein Plgarde f suisse 

Schweizerin [vastarın] <-, -nen> fs. Schweizer 

schweizerisch [fvastsarıf] Adj s. Schweizer 

Schwelbrand m feu m qui couve 

schwelen ['fve:lan] intr V&» Feuer: couver; Müllhalde: 
se consumer 
© figin jdm/in der Bevölkerung - Hass, Rachege- 
‚fühle: couver en qn/au sein de la population 

schwelgen ['velgn] intr V & (sich gütlich tun) se 
regaler, se delecter 
geh (sich gehen lassen) in Erinnerungen - 
plonger dans ses souvenirs 
© geh [übermäßig verwenden) in Details/Far- 
ben - faire une orgie de details/couleurs 

schwelgerisch [/velgarıf] Adj geh delectable (sou- 
tenu) 

Schwelle [vis] <-, -n> f ® (Türschwelle, Reiz- 
schwelle) seuil m; sie kommt mir nicht mehr 
über die -! je ne la laisse plus mettre les pieds chez 
moi! 

© (Bahnschwelle) traverse f 

x (Bodenschwelle) ralentisseur m 

» (Beginn) an der - eines neuen Jahrtausends 
stehen £tre au seuil d’un nouveau millenaire; an 
[o auf] der - zum Rentenalter stehen ötre au 
seuil de la retraite 

schwellen! [velan] <schwillt, schwoll, geschwol- 
len> intr V + sein @&mep enfler; geschwollen 
enfle(e); geschwollene Augenlider paupieres fp/ 
bouffies [o gonflees] 

wachsen) Fluss, Flut, Lärm: s’amplifier; s. a. 
geschwollen 

schwellen? tr V geh gonfler [litter) Segel 

Schwellenangst f apprehension f (@ aborder une 


Schwellenland-schwierig 
RE. ai 
situation nouvelle) Schwellenland nt pays m 
emergent Schwellenpreis m ökon prix m de seuil 
Schwellenwert m öxon, eiec valeur f seuil 
Schwellenwertvereinbarung f öKon conven- 
tion / de seuil critique 
Schweller [vele] <-s, -> m kfz-TEch marche- 
pied m 
Schwellkörper m anat corps m caverneux 
Schwellung [jvelon] <-, -en> f ®kein PI (das 
Schwellen) gonflement m 
© (geschwollene Stelle) enflure f 
Schwemme ['fvema] <-, -n> f surabondance , pl6- 
thore f 
schwemmen ['fveman] fr V etw ans Ufer/an 
Land - deposer qc sur la rive/sur terre 
Schwemmland nt kein Plterrain m alluvial 
Schwengel [ven!] <-s, -> m && (Pumpenschwen- 
gel) bras m 
€» (Klöppel) battant m 
Schwenk [[venk] <-[e]s, -s> m &bcıne, Tv rotation f 
© MıL changement m de direction 
© (Änderung der Politik) virage m 
Schwenkarm m bras m orientable 
schwenkbar Adjorientable 
schwenken [venkn] I. tr V + haben &sagiter Brief, 
Zeitung 
© (bewegen) diriger, tourner Geschütz, Kamera, Mikro- 
/on; die Lampe nach rechts/oben - orienter 
[o tourner] la lampe a droite/vers le haut; etw zur 
Seite - detourner qc 
© (spülen) die Gläser in warmem Wasser - rin- 
er les verres dans l’eau chaude 
ÖGAsTr etw in Butter (Dat) - remuer gc dans du 
beurre 
Il. intr V + sein (einbiegen) nach links/nach 
rechts/zur Seite - bifurquer a gauche/ä droite/sur 
le cöte; links/rechts schwenkt, marsch! mı, & 
gauche/ä droite, marche! 
+ haben (sich richten) auf jdn/etw - Geschütz, 
Kamera: se diriger sur qn/qc 
Schwenker [venke] <-s, -> m verre mA cognac 
Schwenkung [\venkun] <-, -en> fs. Schwenk 
schwer [fvere] I.Adj &»/von  beträchtlichem 
Gewicht) lourd(e); fünf Kilo - sein peser cing kilos; 
wie - ist das? combien pese ca?; nichts Schweres 
rien de lourd 
@ (ernst) Verletzung, Schaden, Verlust grave; -e 
[finanzielle] Verluste erleiden accuser d’impor- 
tantes pertes 
© (gravierend) Bedenken, Enttäuschung, Unrecht grave 
nt&pos6$; Irrtum, Verlust, Fehlerlourd(e) ant&pose 
@ (hart) dur(e); Arbeit, Leben, Zeit difficile; Bürde 
lourd(e); er/sie hat Schweres mitgemacht 
[o durchgemacht] il/elle a travers& des &preuves 
difficiles 
© (körperlich belastend) Krankheit, Operation, Unfall 
grave; Geburt difficile; Leiden, Tod penible; nach lan- 
ger, -er Krankheit ... a l’issue d’une longue et 
douloureuse maladie... (form) 
© (schwierig, nicht leicht) difficile; s. a machen 
1. 
© attr (heftig) Sturm, Regen gros(se) antepose 
© attr (groß) Lkw, Limousine, Motorrad gros(se) ante- 
pose 
© attr mıL. lourd(e) 
@ (gehaltvoll) Essen, Gericht, Wein lourd(e); Sherry, 
Portwein fort(e) 
@ (intensiv, stark) Duft, Parfüm, Tabak, Zigarette 
fort(e) 
II. Adv &» beladen, bepackt lourdement; wiegen lourd; 
- zu tragen haben avoir beaucoup ä porter 
© (hart) arbeiten durement 
© (tief) beleidigen, enttäuschen profond&ment; treffen 
durement 
© [mit Mühe) atmen, sich entschließen difficilement; 
hören mal 
© fam (sehr) aufpassen, sich in Acht nehmen bien 
© fam (erheblich) verdienen, schröpfen un max (fam) 
© (intensiv) - auf jdm lasten peser lourdement sur 
qn; - unter etw leiden souffrir profondöment de 
ac; - geprüft sein &tre mis(e) A rude Epreuve; jd 
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hat - R: etw (Dat) zu tragen qgc pese sur la 

conscience de qn 

© (ernstlich) erkranken, sich verletzen, verunglücken 

gravement; - stürzen faire une chute grave; - ver- 

wundet werden ötre griövement [o gravement] 

blesse(e) 

© (nicht einfach) sagen, schätzen, voraussagen difficile- 

ment; - abbaubar difficilement recyclable; das ist 

- zu verstehen c'est difficile a comprendre; es ist 

- zu sagen, ob ... il est difficile de dire si... 

@ (streng) tadeln, missbilligen, bestrafen severement 

© (stark) bewaffnet solidement; - betrunken sein 

etre fin soülle) (fam) 

»es - haben avoir la vie dure; sie hat es - mit 
ihm il lui rend [o fait] la vie dure 

Schwerarbeit fkein Pltravail m de force Schwer- 
arbeiter(in) m/f} travailleur(-euse) m/f} de force 
Schwerathlet{in) m/f) athlete mf (qui pratique 
’halterophilie ou un sport de combat) Schwer- 
athletik f!’halterophilie et les sports de combat 

schwerbehindert Adj s. behindern 

Schwerbehinderte(r) fm) dek! wie Adj handica- 
pe(e) m{f) severe 

Schwerbehindertengesetz nt kein Pl ur = loi f 
sur l’emploi des handicapes 

schwerbeladen Ad; s. beladen? 

schwerbepackt Adj s. bepacken 1. 

schwerbeschädigt Adj s. beschädigen 

schwerbewaffnet Adj s. bewaffnet 

Schwere [‘ve:ra] <-; kein Pl> f@» ur, MED gravite f; 
wegen der besonderen - der Tat en raison de la 
gravite particuliere de l’acte 
€» (Schwierigkeit) einer Arbeit, Aufgabe, Operation diffi- 
culte f 
& (Gewicht) eines Gegenstands, einer Last poids 

Schwerefeld nt pıiys champ m gravitationnel 

schwerelos Adj Astronaut, Gegenstand, Körperen ape- 
santeur; Zustand d’apesanteur; - sein &tre en |etat 
d’Japesanteur 

Schwerelosigkeit <-; kein Pl> f apesanteur f 

Schwerenöter [‘ve:rrangite] <-s, -> m veraltetbour- 
reau m des coeurs 

schwererziehbar Adj s. erziehbar 

schwerlfallen intr V unreg @ (seelisch belastend 
sein) &tre difficile, &tre penible; jdm - &tre difficile 
[o penible] a qn; jdm sehr - ötre tres difficile 
[o penible| A qn; ihm fällt die Entscheidung 
schwer il a du mal ä prendre une decision; der 
Abschied fällt ihm/ihr schwer le depart lui 
coüte; diese Arbeit fällt mir schwer ce travail me 
pese; diese Arbeit fällt mir immer schwerer ce 
travail me pese de plus en plus; Mathe fällt ihm 
-er als Englisch il a plus de difficultes en maths 
qu’en anglais; es fällt mir schwer, das zu sagen 
jai du mal [o de la difficulte] & dire ca; es fällt mir 
sehr schwer, darüber zu sprechen il est [o m’est] 
tres difficile d’en parler 
© [körperlich anstrengend sein) das Treppenstei- 
gen fällt ihr schwer elle a du mal ä monter les 
escaliers; das Treppensteigen fällt ihm immer 
schwerer il a de plus en plus mal a monter les esca- 
liers 

schwerfällig I.Adj Person, Tier lourdaud(e), 
pataud(e); Bewegung, Gang, Schritte pataud(e); Stil, 
Übersetzung gauche, lourd(e) 
II. Adv aufstehen lourdement; gehen, sich bewegen 
pesamment, lourdement 

Schwerfälligkeit <-; kein PI> flourdeur f 

Schwergewicht nt & (Gewichtsklasse) categorie f 
[des] poids lourds & (Sportler) poids m lourd 
© (Schwerpunkt) centre m de gravite; das - der 
Diskussion liegt auf folgender Frage: ... le centre 
du debat porte sur la question suivante:... schwer- 
gewichtig Adj Mensch corpulent(e), lourd(e); Tier 
lourd(e) Schwergewichtler(in) [jve:egavrstie] 
<-s, -> m{f) s. Schwergewicht Schwergut nt 
TrANsSp marchandise f pondereuse schwerhörig 
Adj malentendant(e) Schwerhörigkeit f kein PI 
surdite f partielle Schwerindustrie f industrie f 
lourde Schwerkraft fkein Plpesanteur f 

schwerkrankAlT Adjs. krank & 
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Schwerkranke(r) //m) dek! wie Adj malade mf 
grave 

schwerlich Adv difficilement; - geeignet sein ötre 
guere approprie(e) 

schwerlmachen 'r V s. machen 1.® 

Schwermetall nt metal m lourd Schwermut <-; 
kein Pl> f melancolie f schwermütig [-my:tıc] 
Adj melancolique schwerinehmen tr V unreg 
prendre au tragique; alles - prendre tout au tra- 
gique; das Leben - prendre la vie du mauvais cöte; 
etw sehr - s’en faire pour qc; etw zu - se faire trop 
de soucis pour qc; nimm das doch nicht so 
schwer! ne t’en fais pas tellement! 

Schweröl nt huile flourde Schwerpunkt m & ei- 
ner Tätigkeit axe m essentiel; des Lernens, Studiums 
matiere f principale; den - auf etw /Akk) legen 
mettre l’accent sur qc; -e setzen 6tablir des priori- 
tes @&PpHys centre m de gravite 

schwerpunktmäßig Adv _ particulierement 
Schwerpunktstreik m greve f bouchon 

schwerreich Adj attr fam richissime 

Schwert [jve:et] <-[e]s, -er> nt & (Waffe) epee f; 
das - ziehen |o zücken geh] tirer |o degainer] 
l’epee 
Enaut derive f 
»ein zweischneidiges - sein &tre une arme ä 
double tranchant 

Schwertfisch m poisson-&p&ee m, espadon m 
Schwertlilie / iris m 

Schwertransport m © (das Transportieren) trans- 
port m par vehicule routier de gros tonnage 
© (überbreites Transportfahrzeug) convoi m excep- 
tionnel 

Schwertschlucker(in) m/f} avaleur(-euse) m/f) de 
sabres 

schwerltun r V unregsich (Akk o Dat) - avoir bien 
du mal; sich (Akk o Dat) mit jdm/etw - avoir bien 
du mal avec qn/ac; sich (Akk o Dat) -, einen Feh- 
ler einzugestehen avoir bien du mal ä avouer une 
erreur 

Schwertwal m &paulard m, orque f 

Schwerverbrecherf(in) m/f} grand(e) criminel(le) 
m(f) 

schwerverdaulich Adj s. verdaulich 

schwerverletzt Adi s. verletzen 1.«) 

Schwerverletzte(r) //m) dek! wie Adj blesse(e) 
m{f} grave 

schwerverständlich Adj s. verständlich I.& 

schwerverwundet Ad; s. verwunden 

Schwerverwundete(r) //m) dekl wie Adj s. 
Schwerverletzte[{r) 

schwerwiegend Adjgrave; Bedenken, Grund, Mangel 
serieux[(-euse) 

Schwester [jveste] <-, -n> f@® a. REL soeur f 
© (Krankenschwester) infirmiere f 

Schwesterchen [vestecan] <-s, -> nt Dim von 
Schwester petite soeur f 

Schwesterfirma f unsere - l’entreprise f apparte- 
nant au m&me groupe que le nötre Schwesterge- 
sellschaft / societe f soeur Schwesterherz nt 
Fam soeurette f 

Schwesterlein [vsstelam] <-s, -> nt s. Schwes- 
terchen 

schwesterlich I. Adjde soeur; Liebe d’une soeur 
II. Adv comme des soeurs 

Schwesternhelferin f aide-soignante f Schwes- 
ternorden m ordre m de religieuses Schwes- 
ternwohnheim nt foyer m d’infirmidres 

Schwesterpartei f roı parti m frere Schwester- 
schiff nt navire-jumeau m 

Schwiegereltern [jvi:ge-] P/ beaux-parents mp! 
Schwiegermutter f belle-möre f Schwieger- 
sohn m gendre m Schwiegertochter f belle- 
-fille f Schwiegervater m beau-pere m 

Schwiele [‘vi:lo] <-, -n> fcal m 

schwielig [vi:lıc] Adj calleux(-euse) 

schwierig [vi:rıc] I. Adj & (schwer machbar) diffi- 
cile 
© (verwickelt) Fall, Situation difficile, complique(e) 

@ (problematisch) Person complique(e); Charakter 
difficile; sozial - Viertel, Vorort sensible 
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II. Adv etw ist - zu beantworten/lösen gc est dif- 
ficile a repondre/resoudre 

Schwierigkeit [vi:rıckast] <-, -en> f ®kein Pl 
(Kompliziertheit) einer Aufgabe, Prüfung difficult& f; 
eines Falls, einer Situation complexite , difficulte 
@ meist Pl (Probleme) difficultes fpl; jdn in -en 
bringen mettre qn en difficulte; in -en geraten 
[o kommen] rencontrer des difficultes; jdm -en/ 
keine -en machen [o bereiten] Arbeit, Aufgabe: 
faire des difficult6s/ne presenter aucune difficulte ä 
qn; -en machen Mensch: faire des difficultes [o des 
histoires]; mach keine -en! fam pas d’histoires! 
(fam); ohne -en sans difficulte 

Schwierigkeitsgrad m degr& m |o niveau m] de 
difficulte 

Schwimmbad nt piscine f ins - gehen aller 
a la piscine Schwimmbadbesucher(in) m{f) 
baigneur(-euse) m/f} Schwimmbassin ni, 
Schwimmbecken ni bassin m; (privater Swim- 
mingpool) piscine f |privee] Schwimmblase f 
vessie f natatoire Schwimmbrille / lunettes fp/ de 
natation Schwimmdock nt dock m flottant 

schwimmen [vrman] <schwamm, geschwom- 
men> I. intr V+ sein @nager; - gehen aller nager; 
sie ist bis zur Insel geschwommen elle a nage 
jusqu’a l’ile; über den Fluss/wieder zum Ufer - 
traverser le fleuve/regagner la rive ä la nage 
© (treiben) auf dem |o im] Wasser - Gegenstand: 
flotter sur [o surnager dans] l’eau; im Fett - baigner 
dans la graisse 
& fam (unsicher sein) nager (fam) 

Il. tr V + haben o sein hundert Meter - nager un 
cent metres 

Schwimmen <-s; kein Pl> nt @natation beim - 
en nageant, en faisant de la natation; zum - gehen 
aller faire de la natation 
& fam (Unsicherheit) ins - kommen |o geraten] 
commencer [o se mettre] ä nager (fam) 

Schwimmer [vime] <-s, -> m @nageur(-euse) 
m{f); (opp: Nichtschwimmer) personne f qui sait 
nager 
TECH, ANGELN flotteur m 

Schwimmerbecken ni grand bassin m 

Schwimmerin [ivimarın] <-, -nen> f nageuse f 
(opp: Nichtschwimmerin) personne f qui sait nager 

Schwimmflosse f palme f Schwimmflügel m 
flotteur m Schwimmfuß m meist Plpied m palme 
Schwimmgürtel m ceinture f de natation 
Schwimmhalle f piscine f couverte Schwimm- 
haut f palmure f Schwimmkurslus] m cours m 
de natation Schwimmlehrer(in) m/f) profes- 
seur m de natation Schwimmsport m natation f 
Schwimmstil m nage fSchwimmunterricht m 
cours mpl de natation Schwimmwverein m club m 
de natation Schwimmvogel m palmipede m 
Schwimmweste f gilet m de sauvetage 
Schwimmzeug ni fam ® eines Sportlers affaires fp! 
de natation & (für das Schwimmbad) affaires fp! de 
piscine; (für den Strand, See) affaires fpl! de bain 

Schwindel [jvind!] <-s; kein Pl> m &% (Betrug) 
escroquerie f 
© (benommener Zustand) vertige m; - erregend 
vertigineux[(-euse) 
© fam (Kram) der ganze - tout ce fourbi (fam) 

Schwindelanfall m &tourdissement m, vertige m 

Schwindelei [jvinds'lar] <-, -en> f fam bobard m 
(fam); das ist alles -! tout ca, c’est des bobards 
[o du bidon]! (am) 

schwindelerregend Adj fin Verbindung mit 
einem Adverb, als Komparativ oder Superlativ wird 
diese zusammengeschriebene Form verwendet; 
ansonsten ist auch Getrenntschreibung möglich) 
vertigineux[(-euse); s. a. Schwindel & 

schwindelfrei Adj [qui n’est] pas sujet(te) au ver- 
tige; - sein ne pas avoir le vertige Schwindelge- 
fühl nt vertige m, etourdissement m Schwindel- 
geschäft nt ıur affaire f frauduleuse, escroquerie f 

schwindelig [vindalıc] Adj s. schwindlig 
schwindeln ['vindin] I.intr V fam raconter des 
bobards /fam); das Schwindeln les bobards mp! 


(am) 


> 


DL. ir V fam Bei. as ist alles nur geschwin- 
delt! tout ca, c’est des bobards! /fam) 
Il.r V famsich durch die Grenzkontrolle - pas- 
ser la frontiere en fraude 
IV. intr V unpers jdm [o jdn] schwindelt qn a le 
vertige 

Schwindelunternehmen nt jur entreprise f ve- 
reuse 

schwinden [fvindn] <schwand, geschwunden> 
intr V + sein geh Vorräte, Bestände, Ressourcen: 
S’amenuiser 
© (nachlassen) Interesse: tomber; Kräfte: s’amenui- 
ser; Erinnerung: s’estomper (soutenu); Hoffnung, Mut: 
faiblir; im Schwinden begriffen sein Kräfte:&tre en 
train de s’amenuiser (soutenu) 

Schwindlerf(in) [vindle] <-s, -> m/f) ® (Betrüger) 
escroc m 
© fam (Lügner) menteur(-euse) m{f) 

schwindlig [’vindlıg] Adj jdm wird/ist [es] - qn 
est pris(e) de vertige/a le vertige; mir wird leicht 
[o schnell] - j’ai facilement la tete qui me tourne 

Schwindsucht [vint-] f veraltet phtisie f (vieilli) 
schwindsüchtig Adj veraltet phtisique (vieilli) 

Schwinge [via] <-, -n> fgehaile f 

schwingen ['vinan] <schwang, geschwungen> 
I. tr V + haben.agiter Fähnchen, Hut, Taktstock;brandir 
Schwert, Stock; die Axt/Peitsche - soulever [o bran- 
dir] la hache/le fouet [au-dessus de sa töte] 
IL. intr V + haben o sein @ (vibrieren) Membran, 
Saite: vibrer; Brücke: osciller 
@ geh (zum Ausdruck kommen) in ihren Worten 
schwang Kritik on sentait de la critique dans ses 
paroles; ein leichter Vorwurf schwingt in seiner 
Stimme le ton de sa voix exprime un l&ger reproche 
IIl.r V + haben &s (steigen) sich aufs Motorrad/ 
Pferd - sauter sur sa moto/son cheval 
© (springen) sich über etw [Akk) - s’&lancer d’un 
bond par-dessus qc 
@ (sich erstrecken) sich über das Tal - Brücke: 
enjamber la vallee; s. a. geschwungen 

Schwinger [/vine] <-s, -> m swing m 

Schwingkreis m zıec circuit m  oscillant 
Schwingspitze f ansein scion m Schwingtür f 
porte f battante 

Schwingung [vinun] <-, -en> fa. Phys vibration f 
(Pendelbewegung) oscillation f; in - geraten se 
mettre A vibrer; etw in -en versetzen faire osciller 
gc 

Schwingungsdauer f puys eines Pendels periode f 
de vibration Schwingungsfähigkeit f anar, pHys 
des Trommelfells capacit€ f vibratoire Schwin- 
gungskreis m pays circuit m oscillant 

Schwips [[vıps] <-es, -e> m famcoup m dans le nez 
[o dans l’aile]; einen - haben ötre pompette (fam) 

schwirren [fvıran] intr V+ sein @&durch die Luft - 
Vögel: voler dans un bruissement d’ailes; Insekten: 
voler dans les airs en bourdonnant; Geschoss, Granat- 
splitter: siffler dans les airs 
© figwas schwirrt dir durch den Kopf? qu’est-ce 
qui te passe par la tte? 

Schwitzbad nt bain m de vapeur 

Schwitze ['vits>] <-, -n> f GASTR TOux m 

schwitzen [/vitn] 1. intr V @suer, transpirer 
© (Kondenswasser absondern) Wände: suinter; Fens- 
ter: &tre couvert(e) de buee 
II. tr V casır Mehl in Butter - faire roussir la farine 
dans du beurre 
IH. r V sich nass - se mettre en nage 

Schwitzen <-s; kein Pl> nt transpiration f- ins - 
geraten [|o Kommen] se mettre & transpirer 

Schwitzkasten m prise f d’etranglement; jdn in 
den - nehmen porter un 6tranglement a qn; jdn 
im - haben faire subir un 6tranglement ä qn 

Schwof [vorf] <-[e]s, -e> m DıaL s/ bastringue m 
(fam); zum - gehen aller guincher (fam) 

schwofen [vo:fn] intr VpiaL s/guincher (fam); mit 
jdm - guincher avec qn 

schwören ['va:ran] <schwor, geschworen> I. intr 
V&jurer; [jdm] -, dass alles wahr ist jurer [ä an] 
que tout est vrai; auf die Bibel/Verfassung - jurer 
[o preter serment] sur la bible/constitution; bei 
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Gott/seiner Ehre - [etw zu tun] jurer devant 
Dieu/sur son honneur [de faire qc] 
© [überzeugt sein von) auf jdn/etw - jurer par 
an/gc 
© fam (beschwören, versichern) ich hätte - kön- 
nen [o mögen], dass j’aurais jure que + indic; ich 
könnte -, dass je pourrais jurer que + indic 
I. tr V@einen Eid - pröter serment 
© (geloben) jdm/sich etw - jurer ä qn/se jurer qc; 
sie hat sich (Dat) geschworen nicht aufzugeben 
elle s’est jur6e de ne pas abandonner 
€» (fest versichern) |jjdm] - etw zu tun jurer [a qn] 
de faire gc; s. a. geschworen 

Schwuchtel [vuxt!] <-, -n> fpej slfolle f (fam) 

schwul [Jvu:l] Adj fam homo (fam), pede (fam) 

schwül [jvy:l] Adjlourd(e); es ist - il fait lourd 

Schwüle [vy:la] <-; kein Pl> f temps m lourd 

Schwule(r) m dekl wie Adj fam homo m (fam), 
pede m (fam) 

Schwulenbar ffam bar m de pedes (fam) Schwu- 
lenbewegung f fam mouvement m homo /(fam) 
Schwulenlokal nt fam boite f homo /fam) 
Schwulenszene f fam scene f homo /(fam) 
Schwulentreff m fam lieu m de rencontre homo 
(am) 

Schwulität [jvulitst] <-, -en> f meist Pl fam em- 
bötement m (fam); in -en kommen/sein se re- 
trouver/ötre dans la mouise (fam) 

Schwulst [fvulst] <-[e]s; kein Pl> m pejsurcharge f 
(pej), horitures fp! (pEj) 

schwulstig [fvulstic] Adj, Adva s. schwülstig 

schwülstig [wistıg] I. Adj Gemälde, Architektur sur- 
charg£(e); Formulierung, Stil ampoul£(e) 

II. Adv reden, schreiben, sprechen de facon ampoul&e 

Schwund [[vont] <-[e]s; kein PI> m @» (Rückgang) 
diminution f 
© (Gewichtsschwund bei Lebensmitteln) perte f de 
poids 
& (Verlust durch Diebstahl) perte f 

Schwung [fvon, Pl: fvrga] <-[e]s, Schwünge> m 
© (Bewegung) elan m; ([ausholende Bewegung) 
impulsion f; - holen prendre son &lan; mit - aufste- 
hen, sich setzend’un bond; werfenavec vigueur; fahren 
a vive allure 
© kein Pl (Elan) energie f; mit [neuem] - an die 
Arbeit gehen aller au travail avec entrain 
© (Linienführung) einer Brücke, eines Designs har- 
diesse f; einer Unterschrift vigueur f 
© fam (größere Anzahl) ein [ganzer] - Besucher 
[tout] un tas de visiteurs (fam); ein [ganzer] - 
Bestellungen [tout] un paquet de commandes 
»in - bringen donner un nouvel essor ä Betrieb, 
Laden, donner un coup de fouet & Produktion; donner 
de l’impulsion & Party; in - kommen Person: com- 
mencer & chauffer; Betrieb, Laden: commencer & 
decoller; in - sein Person: &tre en train; Betrieb, 
Laden: marcher bien 

Schwungfeder /remige / penne f 

schwunghaft I. Adjflorissant(e) 
II. Adv de maniere florissante 

Schwungrad ni, Schwungscheibe f TEcH 
volant m schwungvoll I. Adj £ Bewegung impetu- 
eux(-euse); Handschrift vigoureux(-euse); Linienfüh- 
rung, Bogen hardi(e); Markt anime(e) € (mitreißend) 
fougueux(-euse) II. Adv & (mit Schwung) avec viva- 
cite; (mit Elan) avec entrain; - unterschreiben si- 
gner avec vigueur & (temperamentvoll) spielen avec 
fougue; inszenieren avec vivacite 

Schwur [fvurg, Pl: vyıra] <-[e]s, Schwüre> m ser- 
ment m; einen - tun [o leisten] faire un [o pröter] 
serment 

Schwurgericht nt cour f d’assises 

Schwyz [Jvixts] <-> nt Schwyz 

Science-Fiction®R ['saransfikfn] <-, -s> f science- 
-fiction f 

Science-Fiction-Film®R m film m de science- 
fiction Science-Fiction-RomanFR m roman m 
de science-fiction 

Scoop [sku:p] <-s, -s> /M MEDIA, PRESSE SCOOP mM; 
einen - landen faire un scoop 

Scrabble® [skrebl] <-s, -s> nt scrabble®, m 


„scratchen-seelsorgerisch _ 


scratchen ['skretfn] intr Vfaire du searching 360 
Scratching ['skrefim] <-s; kein Pl> nt scratching m 
screenen ['skriinan] fr V MED depister 

Screening ['skrinın] <-s, -s> nt MED d&pistage m 

Screenshot ['skrisnfst] <-s, -s> m INFORM capture f 
d’ecran 

scrollen ['scro:lan] intr V ınrorm faire defiler; nach 
oben/nach unten - faire defiler vers le haut/vers 
le bas 

Scrollrad ['scro:l-] nt InrorMm molette f de defilement 

SDR [esde:”er] m rapıo Abk von Süddeutscher 
Rundfunk Hıst radio et television publiques de l’Al- 
lemagne du Sud 

Seance [zeä:s(a), Pl: ze'ä:sn] <-, -n> f seance f de 
spiritisme 

sec Abk von Sekunde s 

sechs [zeks] Num six; s. a. acht! 

Sechs <-, -en> f @ (Zahl, Spielkarte, Augenzahl) 
six m; lauter -en würfeln ne faire que des 
six 
© (Schulnote) = zero m; cH = vingt m 
© kein Pl (U-Bahn-Linie, Bus-, Straßenbahnlinie) 
six m 

Sechsachteltakt m mesure f a six-huit; im - 
komponiert sein &tre compose(e) dans une mesure 
a six-huit 

Sechseck nt hexagone m sechseckig Adjhexa- 
gonal(e) 

sechseinhalb [-’aın'halp] Num - Meter six mötres 
et demi; s. a. achteinhalb 

Sechser ['zekse] <-s, -> m fam & (schlechteste 
Schulnote) bulle f (fam) 

& fam (Lottogewinn) six bons num&ros mpl 

© cnH (beste Schulnote) = vingt m 

sechserlei [zekse'lar) Adj unv - Sorten Brot six 
sortes de pain; s. a. achterlei 

Sechserpack m pack m de six 

sechsfach ['zeksfax], 6fach I. Adj die -e Menge 
nehmen prendre six fois la quantite 
II. Adv falten en six; s. a. achtfach 

Sechsfache(s) nt dekl wie Adj das - verdienen 
gagner six fois plus; s. a. Achtfache(s) 

Sechsfüßer [-fy:se] <-s, -> m zooL insecte m A six 
pattes, hexapode m 

sechsgeschossig [-gaßssıg] Adj Gebäude de [o ä] 
six Etages; s. a. achtgeschossig 

sechshundert Num six cents 

sechsjährig [-jeırıg] Adj Kind, Amtszeit de six ans 
Sechsjährige(r) [-jeırgs] //m) dekl wie Adj gar- 
con m/fille f de six ans 

Sechskant [-kant] <-[e]s, -e> nt o m hexagone m 

Sechskaräter [-karsıte] <-s, -> m pierre f [pre- 
cieuse] de six carats sechskarätig [-kareitig] Adj 
Edelstein de six carats 

sechsköpfig [-kogpfıc] Adj Familie, Gruppede six per- 
sonnes; Gremium de six membres [o personnes]; s. a. 
achtköpfig 

Sechsling ['zekslin] <-s, --> m -e bekommen 
avoir des sextuple mpl/sextuplees fol; der 
kleinste - wiegt nur 800 Gramm le plus petit des 
sextupl&s/la plus petite des sextupl&es ne pese que 
800 grammes 

sechsmal Adv six fois; s. a. achtmal 

sechsmalig [-ma:lıc] Adjnach -em Klingeln au 
sixieme coup de sonnette; s. a. achtmalig 

sechsmonatig [-mo:natıc] Adj de six mois; s. a. 
achtmonatig 

sechsmonatlich I. Adj Besprechungen, Treffen qui 
ont lieu tous les six mois 
II. Adv tous les six mois; s. a. achtmonatlich 

sechsstellig [-ftelıc] Adj Zahl de six chiffres; Betrag, 
Summe six chiffres; s. a. achtstellig 

sechst [zekst] Advzu - sein ötre six; s. a. acht? 

Sechstagerennen nt six Jours mp! 

sechstausend Num six mille 

sechstef(r, s) ['zeksta] Adj ®sixieme 
@& (bei Datumsangaben) der - März ecrit: der 
6. März le six mars geschrieben: le 6 mars 
&scHulE die - Klasse [o die - fam] = la cin- 
quieme; s. a. achte[t, s) 

Sechste(r) f/m) dekl wie Adj ®&sixieme mf 


RT  ——— 
© (Dafahsansabe} der -/am -n Ecrit: der 6./am 
6. le six geschrieben: le 6 
© (Namenszusaz) Karl der - Ecrit: 
Karl VI. Charles six geschrieben: Charles VI 
© (Sinfonie) Schuberts - la Sixieme Symphonie de 
Schubert; s. a. Achte({r) 

sechstel ['zekst!] Adjsixieme; s. a. achtel 

Sechsiel <-s, -> nt a. MAT sixieme m 

sechstens ['zekstns] Adv sixiemement 

Sechsuhrzug m train m de six heures 

Sechszeiler [-tarle] <-s, -> m (Gedicht) poeme m 
de six vers; (Strophe) strophe f de six vers sechs- 
zeilig [-tarlıc] Adj Gedicht, Strophe de six vers; Text 
de six lignes; s. a. achtzeilig 

Sechszylindermotor m krz-TEcH moteur m [ä] six 
cylindres 

sechzehn ['zestse:n] Num seize; s. a. acht! 

sechzehnte[r, s) Adjseizieme; s. a. achte(r, s) 

Sechzehntel nt a. matH seizieme m 

Sechzehntelnote f double croche f 

sechzig ['zectsıc] Num soixante; s. a. achtzig 

Sechzig [P!:'zestsign] <-, -en> fsoixante m 

sechziger ['zestsıge], 60er Adj unv die - Jahre les 
anndes fp/ soixante; s. a. achtziger 

Sechziger! <-s, -> m @ (Mann in den Sechzigern) 
sexag@naire m 
& s. Sechzigjährige[{r) 

& fam (Wein) 1960 m 

Sechziger? <-, -> f nısr fam (Briefmarke) timbre m 
a soixante pfennigs 

Sechziger? P/»die - eines Jahrhunderts les annees 
pl soixante 
© (Lebensalter) in den -n sein ötre sexag£@naire; 
5. a. Achtziger? 

Sechzigerin ['zestsigarın] <-, -nen> f @& (Frau in 
den Sechzigern) sexagenaire f 
© s. Sechzigjährige(r) 

Sechzigerjahre P/die - les annees fp! soixante 

sechzigjährig [-jeırıg] Adj attr Person sexag6naire; 
Baum de soixante ans; s. a. achtzigjährig Sechzig- 
jährige(r) [-jeırıgs] f/m) dekl wie Adj homme m/ 
femme f de soixante ans; etw als -(r) tun faire qc a 
soixante ans 

Sechzigpfennigmarke, 60-Pfennig-Marke f 
HIST timbre m A soixante pfennigs 

sechzigste(r, s) ['sestsicsta] Adj soixantieme; s. a. 
achtzigste[r, s) 

secondhand [zeknt'he:nt] Adv kaufen d’occasion 
Secondhandgeschäft [zeknt'hent-] nt depöt- 
-vente m [de vetements], friperie f Secondhand- 
kleidung f vetements mp! d’occasion Second- 
handladen m depöt-vente m [de veötements], 
friperie f Secondhandmarkt m march& m de 
Voccasion 

SED [ss’e!de:] <-> f Hıst Abk von Sozialistische 
Einheitspartei Deutschlands parti socialiste uni- 
fie de l’ex-R.D.A. 

Sedativum [zeda'ti:vom, Pl: zeda'tiıva] <-s, Seda- 
tiva> nt MED sedatif m 

Sedezimalsystem [zedetsiima:l-] nf MATH, INFORM 
systeme m hexadecimal 

Sediment [zedi'ment] <-[e]s, -> nt sediment m; 
CHEM pr£cipite m 

Sedimentgestein nt roche f sedimentaire 

See! [ze:, Pl: 'ze:an] <-s, -n> m (Binnensee) lac m 

See? <-, -n> f@ kein Pl (Meer) mer f-an der - au 
bord de la mer; an die - fahren partir a la mer, aller 
au bord de la mer; auf [hoher] - en [haute] mer; in 
- gehen [o stechen] appareiller; zur - fahren 
(Seemann sein) &tre marin; wann ist er zum ers- 
ten Mal zur - gefahren? quand est-il parti en mer 
pour la premiere fois? 
© (Seegang) mer f; ruhige/raue - mer calme/agi- 
tee 

Seeaal m aiguillat m Seeadler m aigle m de mer, 
Pygargue m Seeanemone f anömone f de mer 
Seebad nt station f balneaire Seebär m && hum 
Jam vieux loup m de mer &zooı. ours m de mer 
Seebeben nt seisme m sous-marin See-Ele- 
fant m Elephant m de mer Seefahrer m veraltet 
marin m Seefahrernation f peuple m de marins 


1360 


Seefahrt f& kein Pl (Schifffahrt) marine f&s veral- 
tet s. Seereise 

Seefahrt[sjbuch nt livret m maritime See- 
fahrtjs|jschule f Ecole f navale [o de navigation] 

seefest Adj&» Schiffen 6tat de naviguer; (gegen See- 
gang gesichert) bien arrim&(e) & Person qui ale pied 
marin; - sein ne pas avoir le mal de mer, avoir le 
pied marin Seefisch m poisson m de mer See- 
fracht f fret m maritime Seefrachtbrief m 
connaissement m Seefrachtrecht nt kein Pl ur 
legislation f relative au fret maritime Seefracht- 
vertrag m affretement m 

Seefunk m radioltelephonie f] f maritime See- 
gang m kein Pl'houle f schwerer |o starker] - 
mer f forte [o agitee] Seegefecht nt bataille f 
navale, combat m naval seegestützt Adj Rakete 
mer-sol Seegras nt zostere f Seegurke f zooı. 
holothurie f5 concombre m de mer Seehafen 
<-häfen> m db (Hafen) port m de mer &% (Stadt mit 
Seehafen) ville f portuaire Seehandel m com- 
merce m maritime Seehandelsrecht nt kein Pl 
droit m du commerce maritime Seehecht m 
merlu m, colin m Seeherrschaft f kein PI mai- 
trise f des mers Seehund m phoque m Seeigel m 
oursin m Seekarte f carte f marine [o nautique] 
seeklar Adj Schiffpr&t(e) & appareiller; das Schiff - 
machen preparer le bateau & l’appareillage 
Seeklima nt climat m maritime Seekonnos- 
sement nt ökoNn connaissement m maritime see- 
krank Adjqui ale mal de mer; - sein avoir le mal 
de mer Seekrankheit f kein Pl mal m de mer 
Seekrieg m guerre f sur mer [o navale] Seekuh f 
vache f marine, dugong m Seelachs m colin m 

Seelchen ['ze:lcan] <-s, -> nt Dim von Seele hum 
(sehr empfindsamer Mensch) petite nature f 

Seele ['ze:la] <-, -n> f@®reL äme f 

(Psyche) psychisme m 

©» (Herz, Gefühl) mit ganzer - de tout son/mon/... 
coeur; aus tiefster - de tout coeur; etw liegt jdm 
auf der - qn a qc sur le coeur; er redet sich (Dat) 
alles von der - il exprime tout qu’il a sur le coeur; 
sie spricht mir aus der - fam je ne saurais mieux 
dire!; du sprichst mir aus der - tu l’as dit! (fam); 
das tut mir in der - weh ca me fait mal au coeur 
&» fam (Mensch, Charakter) eine treue - une äme 
fidele; eine durstige - sein avoir la dalle en pente 
(am) 
»sich /Dat) die - aus dem Leibje] brüllen fam 
crier comme un sourd; eine - von Mensch [o von 
einem Menschen] sein avoir un coeur d’or; jetzt/ 
dann hat die liebe [o arme] - Ruh eh bien main- 
tenant, |j’espere que] tu es/il est/... content(e); jdm 
zentnerschwer auf der - lasten ötre un poids 
accablant pour qn; jdm auf der - brennen fam 
turlupiner qn (fam); es brennt ihm auf der - es 
dir zu sagen fam ca le demange de te le dire (fam); 
die - einer S. /Gen) sein ötre l’äme de qc 

Seelenfriede[n] m geh paix f de l’äme; mein - ma 
tranquillit d’esprit Seelengröße f geh grandeur f 
d’äme Seelenheil nt salut m [de l’äme] Seelenle- 
ben nt kein Pl geh vie f interieure Seelenqual f 
meist Pl gehtourment m linterieur] (soutenu) See- 
lenruhe / in aller - en toute tranquillit& [o quie- 
tude] seelenruhig Adv tranquillement; wir kön- 
nen da nicht - zusehen nous ne pouvons pas 
regarder ce qui se passe sans rien dire/faire Seelen- 
verkäufer m pej vieux rafiot m (p£&j fam) seelen- 
verwandt Adjqui a/ont des affinites; sie sind - ils/ 
elles ont beaucoup d’affinites seelenvoll geh 
I. Adjexpressif(-ive) II. Adv singen, spielende maniere 
tres &mouvante Seelenwanderung f metempsy- 
cose ‚5 REL Teincarnation f 

seelisch ['’ze:lıf] I. Adjpsychique 
II. Adv - bedingt [sein] Krankheit: [Etre] psychoso- 
matique 

Seelöwe m zooı lion m de mer 

Seelsorge kein Pldirection f de conscience, pasto- 
rale f 

Seelsorgerfin) [-zorge] <-s, -> m{f} directeur(-trice) 
m{f} de conscience 

seelsorgerisch [-zorgarj] I. Adjpastoral(e) 


